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He took out of his box a small bit of decayed rhubarb
and a phial of tartar emetic, and said, with apparent
distrust in their virtnes, 'As you wish it, I will take
some to-morrow, if I am not better; it is too late to-day,
the sun is going down.' I sent him some weak soup,
and returned to see him on the 7th. He was then
much better, got off his pallet, entered into conversation,
chatted animatedly with me for an hour on his favourite
subjects of thought and inquiry. For the first time since
I bad seen him, be this day showed how sensitive he
was to the applause of the world as a reward to his
labours and privations. He went over the whole of
his travels in Tibet with fluent rapidity; and in
noticing each stage of the results of his studies, he men­
tioned the distinguished notice that had been accorded
in Europe and India to the facts and doctrines brought
to light by him. He seemed especially gratified with an
editorial article by Prof. Wilson in the supplement to
the' Government Gazette' of 9th July 1829, which he
produced, and bid me read; it related to the extreme
hardships he had nndergone while at the monastery of
Zanskar, where, with the thermometer below zero, for
more than four months he was preclnded by the severity
of the weather from stirring out of a room nine reet
square; yet in this situation he read from morning till
evening without a fire, the gronnd forming his bed, and
the walls of the building his protection against the
rigours of the climate, and stilI he collected and arranged
forty thousand words of the language of Tibet, and
nearly completed his Dictionary and Grammar.' Passing
from this subject, he said, in a playful mood, 'I will show
you something very curious,' aud he produced another
number of Wilson's paper of September 10, 1827, and
pointing to one editorial paragraph, desired me to read it
first, and then hear the explanation.' It runs thus (after

I See page 80 t:t Beq., a1iU.
2 Sce Government Gazette of that date.
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noticing some communications to the Asiatic Society
from Mr Hodgson): • Iu connection with. the litera­
ture and religion of Tibet, and indeed of the whole of
the Bhoti countries, we are happy to lcam that the
patronage of the Government has enabled the Hungarian
traveller, Csoma de Koros, to proceed to Upper Besarh
to prosecute his Tibetan studies for three years, in which
period he engages to prepare a comprehensive Grammar
and Vocabulary of the language, with an account of the
history and literature of the country.

cc (These objects are the more desirable, as we under­
stand M. de Kor5s considers the recent labours of
:Klaproth and Remusat, with regard to the language and
literatnre of Tibet, as altogether erroneons. Monsienr
I{i)musat, indeed, admits the imperfectness of his mate­
rials, but Klaproth, as usual, pronounces ex cathedra, and
treats the notion ,of any successful study of Tibetan by
the English in India with ineffable contempt.' •Now, I
do not recollect,' said M. de Koros, • that I gave my
opinion of Klaproth as it is given here, but, oh! Wilson
was very, very,' and he shook his head sJ.gnificsntly,
, against Klaproth, and he took this opportu·]ity to pull
him down, and favour Remusat. It is very curious;'
and he laughed heartily. Not being of the initiated in
the curiosities of Tibetan literature, I did not fully
appreciate the jest, but others probably Will; and I was
greatly interested with the keen enjoyment produced in
the mind of the Ascetic by this subject.

.. At the same visit he produced Hodgson's' lllustra­
tions of the Literature and Religion of the Buddhists,'
and asked me if I had seen it. On being told that I had
a copy, and had been familiar with its contents in pro­
gress of collection, although unversed in the subject, he
said, 'He sent me this copy; it is a wonderful combina­
tion of knowledge on a new subject, with the deepest
philosophical speculations, and will astonish the people
of Europe. There are, however, some mistakes in it.' I
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think he then said: 'In your paper on the Limboos you
asked if the appellation" Hung," distinctive of families
of that tribe, had any reference to the original" Huns,"
the objects of my search in Asia. It is a curious simi­
larity, but your "Hungs" are a small tribe, and the
people who passed from Asia, as the progenitors of the
Hungarians, were a great nation.' I replied, that as the
original country of the Limhoo ' Hungs' was undouhtedly
north of the Himalaya, and as he believed the same to
be the case as regarded the' Huns,' it was at all events
pOBBible that the 'Hungs' of this neighbourhood might
have been an offshoot from the same nation. 'Yes, yes:
he rejoined, ' it is very possible; but I do not think it is
the case.' And then, as if preferring to luxuriate in re­
mote speculations on his beloved subjects rather than in
attempting to put an end to them by a discovery at
hand, he gave a rapid sUllllllary of the manner in which
he believed his native land was possessed by the original
'Huns,' and his reasons for tracing them to Central or
Eastern Asia. This was all done in the most enthusiastic
strain; b"t the text"re of the story was too eomplieated for
me to take conneeted note of it. I gathered, however, from
his conversation of this day, and of the previous ones
since our acquaintance, that all his hopes of attaining the
object of the long and laborious search were centered in
the discovery of the country of the 'Yoogars.' This land
he believed to be to the east and north of Lassa and
tbe province of Kham, and on the western confines of
China. To reach it was the goal of his most ardent
wishes, and there he fully expected to find the tribes he
had hitherto sought in vain. The foundation of his hopes,
to anyone not deeply imbued with enthusiasm, or accus­
tomed to put faith in philological affinities, will prob­
ahly appear vague and insecure. It was as follows, in
so far as I could gather from his repeated conversa­
tions :-In the dialects of Europe-the Sclavonic, Celtic,
Saxon, and German-I believe the people who gave their
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name to the country now called Hungary, were styled
, Hunger' or 'Ungur,' 'Oongar' or 'Yoongar,' and in
Arabic, Turkish, and· Persian works there are notices of a
nation in Central Asia resembHng in many respects the
people who came from the East into Hungary. In these
languages they are styled 'Oagur,' 'Woogur,' 'Voogur/
or 'YoogUl',' according to the pronunciation of the Per­
sian letter; and from the same works it might be inferred,
he said, that the country of the 'Yoogurs ' was situated
as above noted. There were collateral reasons which led
him to this conclusion, bnt he did not lay much stress on
them, and they have escaped my memory. It has since
occurred to me, that at the time of the conversations now
detailed, M. de Koros had some presentiment that death
was near him, for on no former occasion was he so com­
municative, nor did he express opinions as if he was very
anxious they should be remembered. On this day he
certainly did so, and I feel it due to his memory to record
them, even in this imperfect manner. To give his opinions
point, it would require a knowledge 0/ the subJeds on whieh
he diseoursed, to which I eannot petcud; yet such as they
are, they may, as the last words of an extraordinary man,
~prized by those who honoured him for his acquire­
ments, and admired him for his unwearied exertions in
the cause of literature, languages, and history.

"Although so. much hetter on the 7th than on the
previous day, I dreaded that a return of fever was
impending, and I again urged him to take medicine,
but in vain. On the 8th I did not see him, but on
the morning of the 9th, on visiting him with Dr.
Griflith, I found that fever had returned; he was
confused and slightly delirious, his countenance was
sunken, anxious, and yellow, and altogether his state
was bad and dangerous. After much trouble, we got
him to swallow some medicine, and had his temples
rubbed with blistering fluid. On the morning of the
10th he was somewhat better, but still unable to talk
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eonnectedly or distinctly; towards evening he became
comatose, and continued 60 until 5 A.M. of the I I th,
when he expired without a groan or struggle. On the
12th, at 8 A.M., bis remains were interred in the burial.
ground of this station. I read the funeral service over
him in the presence of almost all the gentlemen at the
place.

"The effects consisted of four boxes of books and
papers, the snit of blne dothes '''hich he always wore, and
in u'hieh he died, a few sheets, and one cooking-pot.
His food was confined to tea, of which he was very
fond, and plain boiled rice, of which he ate very little.
On a mat on the floor, with a box of books on the four
sides, he sat, ate, slept, and studied, never undressed at
night, and rarely weut out during the day. He never
drank wine or spirits, or used tobacco or other stimulants.

"Annexed is a detailed list of the contents of the
boxes. Among his papers were found the bank-notes
for 300 rupees, to which he alluded before his death,
and a memorandum regarding Government papers for
5000 rupees, whieh is stated in transcript of a letter
to the Government, dated 8th February 1842, it was
his wish to leave at his death to the Asiatic Society
of Bengal for any literary purpose. Cash to the
number of 224 rupees of various coinage, and a waist­
belt containing 26 gold pieces (Dutch ducats, I be­
Iieve), complete the money part of his effects. From
this I shall deduct the funeral expenses and wages due
to his Lepcha servant, and retain the remainder, along
with the books and papers, until I receive the orders of
Government for disposing of them. As the deceased Was
not a British subject, I have not made the usual adver­
tisement of the possession of his effects, nor have I taken
charge of them in the civil court, but in my capacity of
political officer in this direction.

" :From a letter of J ames Prinsep's among the papers, I
gather that he was a native of the town of Pest, or
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Pesth, in the province ef Transylvania,' and I have found
transcript of a letter addressed by bim to tbe Austrian
Ambassador in London, apparently on matters connected
with his native country; I presume, therefore, that the
proper mode of making his death known to his relations,
if such there be, and of disposing of the money not willed
by him, will be through the Austrian Ambassador at the
British Court. In some documents I found his address
to be Korosi Csoma Sandor."

In a footnote Mr. Henry Torrens remarks as fol­
lows: "I may add to Mr. CampbeU's interesting paper
such information as my memory enables me to give of
the opinion held by the deceased philologist on the origin
of the Huns, which, with singular opinions on the Buddhist
faith, constituted his most favourite speculations. He,
on more than one occasion entered on the subject with
me at great length, detailing in particular the Sanskrit
origin of existing names of places and hill-ranges in
Hungary. My constant request at the close of these
conversations used to be tbat he would reem'd the,. spelJlfr
lations. He invariably refused, alluding darkly to the
possibility of his one day having it in his power to pnblish
to the world 80'!Mthing sounder than speculation. In pro­
portion as I pressed him on the subject, he became more
reserved with me on these particular questions. He
seemed to have an antipathy to his opinions being pub­
lished. I remember his giving me one day a quantity of
curious speeulation on the derivation of geographical
names in Central Asia. Some montbs afterwards I had
occasion to annotate on a theory of the nomenclature of
the Oxus, and, writing to him, recapitulated his opinion
on the subject, and begged to be allowed to publish it.
His answer was that 'he did not remember.'

"His exceeding diffidence 011 the subjeets on which he
might have dictated to the learned world of Enrope and
Asia was the most surprising trait in him. He was very

1 Thiii is evidently a mistake.
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deeply read in general literature independently of his
Tibetan lore, but never did such acquirements centre in
one who made such modest use of them."

The contents of this report were communicated to the
Asiatic Society, by whom one thousand rupees was voted
for the purpose of being placed into the hands of Major
Lloyd that a suitable monument be erected over the
grave. The inscriptiou was approved by the Society at
their meeting in :February 1845, which the Secretary,
Mr. H. Torrens, introdnced with tbe following words:-

"I beg to submit tbe epitaph to be placed on the tomb
of our lamented frieud, Csoma de Kdrds, as approved by
the committee."

H. J.

ALEXANDER CSOMA DE KOROSI,l
A Native of Hungary,

Who, to follow out Philological Researches,
Resorted to the East;

And after years passed under privations,
Such as have been seldom endured,

And patient labour in the cause of Science,
Cumpiled a Dictionary and Grammar

Of the Tibetan Language,
Hia best and real monument.

On his road' to H'Lassa,
1.'0 resume his labours,
He died at this place,';

.011 the 11th April 1842,
Aged 44 years.3

His fellow-labourers,
The Asiatic Society of Bengal,

Inscribe this tablet to his memory.

REQUIEBCA.T IN PACE.

1 This should be, de Koroll, without the termina.l i. See page 9. ante.
:I Darjeeling, in British Sikkim.
3 This is a mistake, a.s he W&B born in April' J784.
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Dr. Archibald Campbell's report on Csoma's closing
days, and his subsequent memorandum,' will always be
read with deep interest, the contents of which have
been quoted already. Dr. Campbell again mentions in it
Csoma's ardent wish to reach Lassa, where. strengthened
with his linguistic attainmeuts, he formed enthusiastic
hopes of realising the objects of his research. "Could
he reach Lassa, he felt that Sanskrit would have quickly
enabled him to master the contents of its libraries, and
in them he believed was to be found all that was want­
ing to give him the real history of the Huns in their
original condition and migrations. The power of acquir­
ing languages was the extraordinary talent of Csoma.
He had studied the following ancient and modern
tongues, and was proficient in many of them: Hebrew,
Arahic, Sanskrit, Pushtu, Greek, Latin, Sclavonic, Ger­
man. English. Turkish, Persian, French, Russian, Tibetan,
with the addition of Hindustani, Mahratta,' and Bengali.
His library at his death had a dictionary of each of the
languages he was acquainted with, and on all were his
manuscript annotations."

These remarks, recorded by a kind friend under the
influence of sorrowful sympathy, have heen looked upou
by many, in the absence of any other information, as the
chief if not the Bole clue to the proper understanding of
Csoma's whole career and aspirations. Relying on iroper­
feet data, Csoma's aims appeared to his critics as very
illusory, if not altogether erroneous. But anyone,
wishing to do justice to the memory aud labours of this
extraordinary man, and keeping in view his long scientific
preparation, both in his own country and in Germany, to
enable him to attain a special and well-defined object,
Dr. Campbell's remarks will not be regarded in any other
light than what they are, and as he doubtless wished
them to be regarded, namely, a graphic description of
the incidents of the last scenes of a dying man. Words
which were uttered by the patient between the paroxysm.

1 "Journal Asiatic Society of Bengal." vol. xiv. p. 823.
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of his fatal disease will not be taken as a legitimate basis
upon which alcne w pronounce a satisfactory judgment of
a life.long career, particularly after what Dr. Campbell
tells us, that "the context of the story was too compli.
cated for me to take connected note of it."

In the oft-mentioned letters w Captain Kennedy in
J 82 5, Csoma expressed his opinion as to the coincidence
of certain geographical names and words derived from
the Sanskrit, which live to this day in the countries
bordering on the Lower Danube. He spoke likewise of
the country of the Huns and Yugurs on the western border
of China, which, if possible, he desired to visit that he
might become acqusinted with the Mongol people. But
he nowhere insists on any special linguistic affinity
between the Magyar and the Tibetan wngues, which
affinity, by itself, would have induced him to devote
so much precious time to this language.

In the course of his Tibetan studies, pursued, as so
often mentioned, in fulfilment of a solemn engagement
towards the Indian Government, Csoma discovered, as he
tells us in his second letter to Captain Kennedy, para·
graph 50 and 5 I, that among the contents of the libraries
in Tibet was to be found all that was wantiug t<> give the
real history of the Huns in their original condition and
migrations. "What would Hodgson, Tumour1 and some
of the philosophers of Europe not give to be in my place
when I get to Lassa!" was a frequent exclamation of
Csoma's during his fatal illness.1

To reach Lassa, therefore, and to examine the contents
of the libraries there, was the proxintate aim of the
journey during which he died.

There can be little donbt as to what would have been
the direction of his ulterior steps, supposing him to have
safely reached Lassa, and there obtained"what he hoped
for. He would most likely have endeavoured to pene­
trate inw Mongolia and the country around it.

1 See Dr. Campbell's Report, page 147, ante.
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No unprejudiced person, therefore, who had the oppor­
tunity of weighing all the circumstances and the actual
facts, will assuredly feel justified in pronouncing a con­
demnation, and in showing up Csoma as one who had
wandered in search of fantastic ideas, and sacrificed the
labours of a long life in vain.

A few words will explain our meaniug.
In a book recently published 1 we find it stated tbat

Professor Hunfalvy, a great authority on Finnish phi­
lology, bad declared that "Korosi, during his stay in
Calcutta, experienced the bitterest moments of his life,
being clmseilYUS (1) that up to that time be had fruitlessly
looked for the origin of the Huugariaus."

Such disappointment we find nowhere alluded to by
Csoma; he spoke nowhere of any hitter sorrow at the
uselessness of bis labonrs, yet such an opinion seems to
have been sbaped after his death.

Anotber great autbority, Arminius Vambery, in a letter
to Mr. Ralston, draws tbe conclusion tbat "Kiiriisi was
a meUm to 'un-ripe' philological speculation, because be
was looking for a nation speaking the Magyar tongue, and
suffered much disappointment at not finding the looked­
for relatiV'es."

Professor Va.mb<lry continues-
"And this (viz., finding Magyar-speaking relatives)

was impossible for Koriisi to attain, because the Magyar
tongue is a mixture of an Ugrian and Turko-tatar dialect.
Tbis knowledge, however," says Va.mbery, "is the result
of recent (principally his own) investigations, and poor
Kiiriisi could have had hardly any notion of it I "

Such is tbe learned Professor's judgment on Csoma iu
1882.

We may mention that the Ugric and the TurJro..tatar
theory was strongly advocated by Vambery in his last
great philological work.

1Ra.lston's"Tibetan Tales." Triibner & Co., London, 1882. Intro­
duction, p. 21 et 8eq.
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Summing up the preceding remarks, it may be stated
that-

Firstly, we have already adduced proofs to show how
scrupulously careful Csoma's critical miud Was not to run
iuto philological or any other speculations. He guards
himself very distinctly against such when he says, " I was
much perplexed by Dr. Gerard's letter to me. In my
answer I would not enter into the wide field of specula­
tiou." 1 Heury Torrens speaks of it; and Dr. Malan is
very positive on the subject 3 when he says, " Csoma did
not scrutinise the intricacies of hypotheses; he had too
much sense for that."

Se<ondly, no proof can he found anywhere among
Csoma's writings of his having searched after a people in
Asia U speaking the Magyar tongue." Such a theory may
have been propounded hy idle literary speCUlators or
elated enthusiasts on his behalf, as was recently done in
Count Bela SzecMnyi's case, but a childlike chimera of
the sort cannot he laid to his charge unless proof positive
exists that he tnunciated such an opini.on and de5ign, and
persevered in it to the end.

Thirdly, the position of the Hungarian tongue in
reference to the Finnish, the Ugric, and the Turko-tatar
dialects is far from being settled yet hy the philologists.
Moreover, Csoma'g studies and labours moved in an
entirely different philological and ethnographical sphere
from that to which these several dialects belong. No
critic who was not able to pay due attention to a field of
research on which Csoma laboured, namely, the Indian,
the Sanskrit, and the Tibetalllanguages, could be expected
to understand and to appreciate his ideas, motives, and
conclusions as they deserve, nor yet claim the right to
pronounce final judgment upon his merits. Nevertheless,
an opinion stands on record that Csoma's philological
views are not considered by his countrymen as "deserv-

1 See chap. v" p. 77. ~ See cha.p. xi., p. 15,3...
'See "Journal Royal ABiatic Society," yol. xvi., p. 493.
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ing . serious consideration." 1 But this i5 only in the
Finnish and Turko-tatar direction, in which the special
studies of these ~critics lay, being quite distinct from
those of Csoma, which, by the way, have not as yet been
inquired into by them. It is not fair towards a
thoroughgoing student such as Csoma was to treat his
labours in an off-hand manner, and to misinterpret the
tendency of his thoughtful conclusions.

Csoma was filled, as every earnest investigator should
be, with a never-flagging devotion to his object; but he
was not a dreamer, as some of his least-informed critics
seem to wish to suggest that he was. All his philo­
logical deductions were based on carefully selected data,
which he always adduced.

Impelled by a noble devotiou to historical and philo­
logical science, he set out unaided on his solitary journey
t~ the East, endeavouring to peuetrate into the northern
parts of the Chinese Empire, especially iuto Mongolia and
the surrounding countries, his sole object being to study,
from a Hungarian point of view, several yet unsolved
ethnological and historical problems, hoping that his
labours generally might be found useful by posterity, whose
appreciation he looked for as his only reward. As long
as life was spared him he remained faithful to this pur­
pose, worthy to be followed up still by anyone really
competent for the task.

Step by step, cautiously and with deliberation for two­
and-twenty years, he directed his efforts among difficulties
which would have driven a less heroic mind to despair,
and yet with a mowstif and ready self-sacrifice quite
exceptional. When we consider the physical difficulties
alone, we find that Csoma traversed greater distances
than did any other traveller before him or since under
$imilar circumstances.

The memory of Kor5si's uncomplaining endurance,
unselfishness, and modesty will ever remain recorded

1 Ralston, op cit.
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among the pioneera of philology, and be cherished witb
gratitude in his native lalid.

What other tribute indeed but that of admiration and
reverence could be rendered to such a labourer!

Eveu among the people and the high ecclesiastics of
Tibet the fame of the Hungariau scholar lived for many
years after him. The name of " Philangi Dasa," the Euro­
pean disciple, as he was affectiouately called there, has
been meutioned with appreciation to Dr. Leitner, who in
1866 had an interview at Pukdal with the Abbot of the
Monastery in which Csoma lived. Judging from Dr.
Leitner's report, we find that Csoma's sympathetic indi­
viduality left a lasting impression behind him, and when
the Tibetans heard that Leitner was a fellow-conntry­
man of Csoma's, he was received with every mark of
attention, and the Abbot offered to conduct Dr. Leitner'
safely to Lassa, leaving, if desired, his two sons as hostages
in the hands of the Gove=ent. As, however, Dr.
Leitner was not prepared to accept the unlooked-for
offer, the Abbot was willing to extend it to any other
European who may be actuated by the same love and
devotion to philological researches as Csoma had been.

This circumstance was repeatedly brought to public
notice by Dr. Leitner, hut no advantage has as yet been
taken of an opportunity so favourable to liu,,"11istic and
perhaps political objects.

In the Szekler land, his native province, Csoma's
memory lives in affectionate remembrance.

The Kenderessy-Csoma Scholarship, founded by him at
the College of Nagy Enyed, is administered in accordance
with his wishes. Csoma's relations made an endowment
at the village school of Koros, at Which, as a child, he
learned his first lessons. The yearly proceeds of this
sum are devoted partly to purchasing of books, and partly
to improve the stipend of the schoolmaster. There is a
third memorial also, namely, the donation made by
Csoma in 1836 to the Military Institute of Kezdi-
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Vasarhely. After the historical events of 1849 the
funds of this Institute were amalgamated with those of
the Oollege of SzentGyargy; towards this the Emperor.
King, Francis·Joseph, contributed ten thousand florins.
Csoma's money is administered in a separate account
there, and the yearly proceeds are divided among the
most industrious scholars, each prize-book being marked
with the founder's name.

"I have no doubt," adds Baron OrMn BaIazs, "that
a day will come when a better. future dawns upon our
country, and when past omissions and neglect will be
made good, and then a substantial monument will rise to
the imperishahle memory of Alexander Osoma de Karas."

We heartily add our Amen. May it be so!
The contents of the four boxes mentioned by Dr.

CampbeIl, constituting Osoma's travelling library, were as
follows:-

"t B...

J. Grammar and dictionaries of Bengali, Turkish, Tibetan, Greek,
Latin, French, and Eoglish languages. 7 volumes.

2. New Testament in Russian.
3. HodgsODJ on Buddhism in Nepal.
4- Index of the Asiatic Society's Transactions.
S. The twentieth volume, Part r., of Asiatic Researches.

Total 13 volume&.
A medicine-box.

2d Boz.

I. Grammars and dictionaries :-
Wilsou'e Sanskrit Dictionary; Sanskrit Grammar; Bengali

and EngliBh Dictionary j Bengali, Turkish, and English
grammars j Sanskrit Dictionary j Greek Exercises j English,
Bengali, and Manipuri Grammar and Dictionaty.

2. Alphabetum Tibetanum of Giorgi.
3. Bible in EugliBh ; New Te8tament in Sanskrit; St. Matthew's

Gospel in BengaIi j GenesiB in English.
4. Raja Tarongini, 2 volumes; Mahavansa; eight Bengali

pamphlets.
S. Journal Asiatic Society, 9 volumes; Asiatic Researches, twen·

tieth volumel Part I. ; foreign books, 6 volumes.
L



ALEXANDER CSOMA DE KOROS.

3d Box.

Tibetan Grammar; M:iliabharata, '4 volumes; Raja Tarangini j

Susrita j Naishada Oharits.; four Bengall pamphlets.

4th Boz.

J. Grammars and dictionaries:-
English Gramm8J' and Exercises; English and French Dic­

tionary ; English pocket-dictionary; English and Bengali
Dictionary and Exercises; Yates' Sanskrit Grammar;
Bhutia Voca.bul~IY; Tibetan Grammar and Dictionary~

3 copies; Ruasian Grammar; two Latin anti oDe Dutch
Dictionaries; Latin Selections; Greek Grammar.

2. New Testament in Greek and Latin ; Prayer~Book in Bengali.
3. lEsop's Fables in German; 2 volumes Cicero's Orationee;

Quintilianus j Homer j Horace; Crosar's COJllmentaries, LivYt
Ovid, Tacitus, Virgil, Sallust, Juvenal, Xenophon, altogether
13 volumes.

4. Robertson'B History of India; Klaprotb's Tibet; Dickens' Pick­
wick; Journal Royal Asiatic Society; Priueep'a Useful Tables.
I volume.

5. SJ::IlAll Atlas j Map of Chinese Empire j Map of Westem Asia ;
a memorandum book.

6. Inkstand, ruler) bundle of pencils, wafers, slate, a small
glass.

N.B.-Tbe blue dress was given to hjs Lepcba servant.



( 163 )

CHAPTER XII.

Prince EBzterhazy's inquiry regarding Csoma.'a papera-List of some of
them-Renewal of his tombstone at Dnrjeeling-Plaeed on the
list of public monuments by the Government of India-His
portrait-Conclusion.

THROUGH the Indian Government Csoma's death was
notified to the authorities in England, and we find that
Prince Eszterhazy wrote to the directors of the East India
Company thanking them for their communication of the
sad event, and inquiring at the same time whether the
Asiatic Society of Bengal would feel disposed to put the
Transylvanian authorities in possession of any papers
that may have been found among Csoma's writings relat­
ing to special researches concerning the history of the
Hungarrnns in ancient times. .

This letter of the Ambassador was transmitted to
Calcutta, but led to no result. Csoma left no formal
will. His memorandum of the 9th of February, by which
he appointed the Asiatic Society the sole heir of all his
money, books, &c., was not admitted as a valid testamen­
tary document. The Administrator-Gener!,!, therefore,
submitted a statement on the 8th of June 1843, accord­
ing to which the estate appears to have consisted of
3000 sicca and 2000 Government rupees, besides 26
Dutch ducats; the Administrator- General adding, "I
shall be obliged by your forwarding the money to the
Government for transmission to the Honourable Court of
Directors for information of the next kin of the deceased."

On his first arrival in Calcutta, in February 1854, as
medical officer on the Bengal Establishment of the
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Honourable East India Company, the writer, through the
introduction of Mr. Arthur Grote of the Bengal Civil
Service, obtained admission to the Administrator-General's
office, where a small iron box, with the na,me of Alex­
ander Csoma de Karas painted on, was placed before
him, containing papers of tbe late Tibetan traveller. He
prepared a list of its contents at that tin,e, being fortu­
nate enough not to have neglected the opportunity that
offered, as three years later, on renewing his inquiry, he
learnt that the box in question could not again be found;
its contents had been destroyed with other similar un­
claimed documents. The following is the list prepared
in 1854:-

I. Government Gazette, dated loth September 1827, in which it is
announced that Csoma had obtained permission from' Govern­
ment to reside in Upper Bessrh for three years for the study
of the Tibetan language and literature. See ebaptervi.

2. Government Gazette of 9th July 1829, containing a report of
the meeting of the Asiatic Society under.the presidency of Sir
Charles Grey, when a monthly allowance of 50 rupees was
voted to Ceoms, in consequence of Dr. Gerard's letter to Mr.
Fraser.

3. Bengal Hnrkaru, dated I 3th November 1829, containing a report
of the Asiatic Society's meeting, when Csoma's letter was read
declining to accept the proffered pecuniary assistanee till he
arrived in Calcutta.

4. Copy of a letter (Latin) to Prince Eazterhazy, forwarding 50
copies ofthe Tibetan Grammar and Dictionary for the learned
societies of Hungary and of the Austrian Empire, dated 1st
July 1835.

S. A diploma of membership of the Hungarian Scientific Society,
dated 15th November 1833'

6. Copy of letter to Mr. Dobrentei, secretary to the Hungarian
Society, dated 1st July ]838.

7. Two letters from Mr. Dobrentei, dated 18]8. Already alluded to.
8. Mr. James Prinaep's letter, with duplicates of two cheques, one

of 200, the other {or 450 ducats; dated 8th and 10th of Feb­
ruary 1836 respectively.

9. Oopy of Osoma'aletter to the College of Nagy Enyed, forward­
ing 450 ducats and founding a scholarship under the name
of the Kenderessy-Csoma Scholarship.
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10. Klaproth's letter in German, dated Paris, 26th August 1836,
thanking him for the Tibetan works and expressing opinion
on subjects of Oriental literature.

II. Mr. JameB Prinsep's letter enclo.sing Bhote alphabet, 26th
June 1837.

n. Dr. Wibon'a letter, 'in whicll he ae.kB lor ae.sip,tance ill tranB­
lating the Liturgy into Tibetan, 14th September 1840.

13. Mr. Yatea' letter about the Psalms in Tibetan, dated 5th
October 1841.

14. Mr. Worsdale's letter ahout a Tibetan prayer-book.
15. A friendly letter from Mr. John Earits, dated KoloBvar, 1st

May 1840-
16. Copies of two letters to Mr. Bancher of Chandernagore, dated

7th November 184f.
17. Copy of letter to Mr. M'Clintock, dated 8th February 1872.
J9. Two passports from Supreme Government in Persian. The

last dated 27th September 184J.
20. Three Tibetan manuscripts of 60, 30, and 26 pages respec~

tively. The latter was marked thllil : "Specimens of letters
in Tibetan.'l

21. Dr. Campbell's letter, forwarding ODe from the Lama of
Kanum.

22. Two pieces of paper with Tibetan characters.
23. Mr. Grenolly'a letter on money matter3, 7th Febrnary 1842.
24. A fragmeot.

Only a few more words remain to be added.
Before all, an apology is due from the writer of this
biography for mentioning incidents which refer to him­
self alone.

In the year 1856, and as long as Dr. Collins remained
civil surgeon of Darjeeling, he took a kindly interest in
Csoma's monument in the station cemetery; and later,
when the writer was fortunate enough to be appointed
by the Lieutenant-Governor, Sir William Grey, to the
medical charge of the Sanatorium, it was a special delight
to him to have the privilege of being able to look after
his illustrious compatriot's tombstone.

In February 1883 he again visited Darjeeling during
his short temporary sojourn in Bengal, and was agreeably
surprised to find that the monument over Csoma's grave
had been entirely rebuilt. A few seasons back the



,66 ALEXANDER CSOMA DE KOROS.

heavy rains in the hill. caused a land.lip on the moun­
tain-.ide on which the station cemetery .tands, and
Csoma's monument sustained damage. This was SOon
restored by order of the LieutenlUlt-Governor, Sir Ashley
Eden, and the grave is now place'd on the list of those
yuhlic monuments in India which are under the immediate
care of the Public Works Department.

The writer begs to express again his sincere acknow­
ledgments to the Council of the Asiatic Society of Bengal,
and to the Under-secretary of the Foreign Department,
Mr. Durand, for placing copies of several documents
at his disposal, without which it would have been
impossible to fill up the gaps hitherto existing in the
biography of the Hungarian traveller. In the library
of the Asiatic Society there were six original letters 'in
Csoma's handwriting; three of these have heen most
courteously transmitted, through the late lamented Dr.
M'Cann,' to the Royal Academy of Sciences in Hungary,
to be preserved as relics in the archives at Budapest. A
similar magnanimity towards the same learned body was
manifest~d a year earlier by Mr. B. H. Hodgson, whose
name so often occurs in these pages, by sending him two
original letters of Csoma, which are published in chapter
vii. Besides these his tbanks are due to Mr. Arthur Grote,
to Dr. Rajendrolala Mitra, and to his friend Dr. George
King, for kind assistance. In Hungary, Mr. Paul Gyulai,
Emil Thewrewk de Ponor, Bishop Szasz, Madame Szab6
de Borgata, Baron Nicholas Horvath, Professor Budenz,
and others furnished valuable data for the preparation of
this memoir, all of whom have placed the writer under
deep obligation.

Regarding the portrait which faces the title-page, the
Reverend Dr. Malan wrote as follows on the 15th of
October 1883:-

"I thank you for giving me the pleasure of seeing
1 To whose courtesy an especial tribute is due here, with the exprea&ion

of deep regret a.t bill: untimely death by cholera. in May IMt.
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Csoma's likeness. It reminds me very well of him,
al~hough it is younger thau when I saw him; he was
then weather-beaten, and looked older than this picture,
but he wore no beard when I knew him.' I hope you
will have the likeness photographed, then may I beg a
copy of it, for I always remember him with gratitude and
pleasure; I nsed to delight in his company, he was so
kind and so obliging, and always willing to impart all he
knew. He was altogether one of the most interesting
men I ever met."

Dr. Malan is presumably the only witness still living
who knew Csoma face to face so well. . Mr. Hodgson
was in correspondence with him, but, as far as is known,
they never met.-

This memoir would be incomplete without a respectful
mention of the names of Mr. Hodgson, and particularly
of Dr. Malan, This latter gentleman, with great gene­
rosity, recently presented Cooma's Tibetan books and
MSS., as a spontaneous gift, to the Hungarian Academy
of Sciences,' in whose library at Budapest they will in
the future be carefnlly preserved.

1 Dr. Archibald Campbell speaks of Csoma.'B grizzly bes.rd.
2 See "Jaumu. Royal A"ia.t.ic Society," vol. XVl. p. 486.
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APPENDIX,

CSOMA'S writings may be divided into two categories.
To the first belong his Tibetan Grammar and Dic­
tionary, and the essays which were published in various
periodicals of Calcutta. 'To the 'second belong his
manuscripts.

The first class consists of the following:-

1. Analysis of the Kahgyur and Stangyur. "Bengal Asiatic
Researches," vol L"(,.

2. Geographical notice of Tibet. "Bengo.l Asiatic Society's
Journal," vol. i., p. 122.

3. Translation of a Tibetan fragment. "Bengal Asiatic
Society's Journal," vol. L, p. 269'

4- Note on Kala Chakra and Adhi Buddha systems. "Ben­
gal Asiatic Society's Journal," vol. ii., p. 57.

5. Translation of a Tibetan passport, dated 1688. "Bengal
Asiatic Society's Journal," vol ii, p. 201.

6. Origin of the Shakya race, translated from Kahgynr.
U Bengal Asiatic Society's Journal," vol. ii. p. 385.

7. Mode of expressing numerals in the Tibetan language.
"Bengal Asiatic Society's Journal," vol. iii., p. 6.

8. Extracts from Tibetan works. "Bengal Asiatic Societis
Journal," voL iii., p. 57.

9. Grammar and Dictionary of the Tibetan language in two
volumes. Calcutta, 1834.

10. Interpretation of the Tibetan inscription on a Bhotan
banner taken in Assam. 11 Bengal Asiatic Societis
Journal," vol. v., p. 264.

I I. Translation of the motto on the margin of a white satin
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scarf of Tibetan priests. "Bengal Asiatic Society's
Journal," vol. v., p. 383.

12. Notices on the different systems of Buddhism. "Bengal
Asia.tic Society's Journal," vol. vii., p. 142.

13. Enumeration of historical and grammatical works which
are to be found in Tibet. "Bengal Asiatic Society'g
JDurnal," vol. vii., p. 147..

14. On Buddhist Amulettes. "Bengal Asiatic Society's
Journal,>' vol. ix., Part n., p. 905.

'5. The aphorisms of Sa-Skya Pandita. "Bengal Asiatic
Society's Journal," vol. xxiv., p. 141.

In the second category are-

16. A collection of Buddhist terms in Tibetan and English,
and

'7. A collection of Sanskrit, Hindi, and Hungarian words.
A fragment.

A brief notice.will be given of each ID the form of
appendices.

I.

ANALYSIS OF THE BKAHGYUR AND THE BSTANGYUR.

This is contained in the twentieth volume of the H Asiatic
Researches," which volume consists of two parts.

The analysis of the Kahgyur is divided by Osoma into three
articles-

a. The analysis of the Dulva. As. Res., Part I., p.
4 1-94.

b. Notiees on the" Life of Shakya" from the MDo part.
As. Res., Part n., pp. 285-3,8.

c. Analysis of SbeHhin. As. Res., Part 11., pp. 393-553.
The analysis of the Stangyur. Its abstract conteuts,

divided into two classes, RGynd and MDo. As. Res., Part
n., pp. 553-585.

A. The Kahgyur.

a. The analysis of the Dulva.
The Dulva is the first division of the Kahgyur. Tbe whole
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of the Kahgyur consists of one hundred volumes, of whichthir­
teen are allotted to the Dulva, in Sanskrit, called Vinaya or Dig.;.
cipline, being the introduction to the whole Buddhist Ency­
clopoodia, containing descriptions of observances to be practised
by the votaries of Buddhism, but more especially by those
persons, whether male or female, who adopt a religious life.
These observances are of a very comprehensive description,
extending not only to moral and ceremonial duties, but to
modes of personal deportment, and to the different articles of
food and attire. The precepts are interspersed with legendary
accounts, recording the occasions on which Shakya thought it
necessary to communicate his particular instructions to his
dillCiples.

The Dulva comprises seven portions; some· authorities
divide it into four.

The first of the seven portions, the Vinaya vastu in San·
skrit, Dul-va-zhi in Tibetan, treats of the circumstances under
which the religious profession may be adopted. It opens with
an account of the hostilities that prevailed between the kings
of Anga and Magadha, until the latter was overpowered and
made tributary to the former.

The particulars of Shakya's birth are not enumerated at
this place, but we find here an account of his two first disciples,
viz., Sariputra and Magalyana, two young philosophical Brah­
mans,who, being attracted by his teaching, attached themselves
to his person.

The doctrine of Shakya was patronised by the King Vim­
basara; at Rajagriha he enjoyed great fame and made nUmerous
converts. The mode in which his converts were received into
the order of monks, either by himself or by his disciples, is
described. Two presidents are appointed, and five classes of
teachers ordained. Questions to be discussed are given, and
a description is give~ of persons who are from bodily imperfec­
tions or disease inadmissible. A variety of rules on the subject
of admission is laid down.

The conduct of the person after admission is regulated,
various moral obligations are prescribed; resignation and
forbearance under maltreatment or when reviled are particu­
larly inculcated.

Stories are related of improprieties committed by some of



'7> APPENDIX.

the juvenile members of the community, and, in consequence;
Shaky" rules that none shall be admitted wbo are nnder
fifteen, and that no priest be ordained under tweuty year.
of age. He prohibits the admission of slaves, debtors,
runaways, hermaphrodites, diseased or maimed persons, of
young men without consent of their parents, and of indi~

viduals who have families dependent on them. No person
is to be admitted except in a full conclave, and DO one is
allowed to reside among the monks without ordination;
no thieves, parricides, matricides, or murderers are to be
admitted.

The next subject is the performance of the great Buddhist
rite, the "Oonfession and Expiation," which should be 00..
served every new and full moon in a public place, and before
the whole congregation of monks. The ceremony is fully
detailed.

The rest of the volume contains a number of precepts and
prohibitions; some of them are of a whimsical character.

The second volume trea.ts on matters of dress, fitness of
leather or hide' for shoe. to be worn by the priest,. There
is a. treatise on such drugs as the disciples a.re permitted to
use and to carry about them.. There is also an aceount of how
the King of Magadha entertained Shakya for three months.
Various legends are told, and in the course of them the six
chief cities of India are mentioned, namely, Sravasti and
Saketana in Qude, Varan""i (the nenare. of to.day), Vaisali
(now Allahabad), Champa (Bhagulpore), and Rajagriha(Behar,
Gaya).

From Magadha Shakya went to Vaisali upon invitation of
the Lichchavi inhabitants of that city, who appear to have
been republicans and very wealthy. The peregrination. of
Shakya are continned, in which he made many converts,
relating the events of their present and previous lives, as well
as those of his own, and how he became a. Bodhisatvan or a.
sa.ge. The conclusion of the second volume leaves him, with
thirty-six: of his principal disciples, at the lake Mansa.rowa,r,
or Man8.88arovara, in the northern Himalayas, near the source
of the Gange. and the Indu•.

The third volume continues in the same strain. At a. place
in Kosala, Shakya aud bis followers were entertaiued by
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certain people with the view of ascertaining the habits of
the Buddhist monks; they were found moderate in their
enjoyments and easily satisfied. Their opponents, the Beah·
mans, on the contrary, showed greediness and insatiability.

Special lessons are given to the priests, as in the preceding
volumes. They are permitted to eat treacle, to cook for
themselves in time of famine, to ..eat meat under certain
restrictions, and to accept gifts from the laity. These lessons
aM interspersed with notices on medicines aud on the mode
of administering them; the employment of charms and inean­
tations is inculcated.

Next are laid down rules· for the proper attire to be worn
by the disciples of Shaky,,- They are directed to wear not more
than three pieces of cloth of a red colour, to use cotton gar­
ments when bathing, to be clean in their dress and in their
bedding, and never to go about naked as the Brahmiu fakirs
do. The subject of dresB is followed up by directions as to
the use of mats or sheets to lie upon.

Important injunctions are given regarding the conduct to
be observed towards refractory and quarrelsome brethren.
They are first to bB admonished in the congregation, and if
still impenitent, to be expelled from the community. The
mode in which confession, repentance, and absolution are to
be practised i. explained and illustrated by examples.

The residences and furniture of the monks are next de­
scribed, and the dissensions of religious communities con­
sidered; other miscellaneous matters are discussed, and a
historical account i. given of the origin of the Shakya race,
and of the master's birth and education.

The fourth volume continues the story of Shakya'B life, and
mentions the circumstances which led to his becoming an
ascetic. In this book the Shakyas are called inhabitauts of
Kosala (a country bordering on the Kail.. mountains), and
are said to be descendants of the Hindu king Ikshwaku.
The birthplace of Shakya is declared to be Kapila-vastu, near
the Himalayas, on the banks of the river Bhagirathi.

The laBt pages of the book treat on the evils of causing
Bchisms; the inveterate hostility of his nephew, Lhas-Kyim,
towards himself, is mentioned.
. The fifth volume commences with Pratimoksha Sutra, that
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is, short precepts for securing final felicity, the sum of which
is, that" vice is to be diligently avoided, virtue invariably
practised, and the passions kept under entire subjection."

Then follows a code oflaws for the monks. The subject is
enlarged more in the sixth, seventh, and eighth volumes, which
comprehend 253 rules. Each of these arises, in general, from
some improper conduct of a religious person. The offence
comes to Shakya's knowledge, who summons the culprit into
the congregation and reproves him publicly. On his confession
and penitence he is pardoned; then Shakya pronounces the law
with a view of preventing a like transgression in future.

The ninth volume is of the same general tenor as the pre­
ceding four, but it is addressed to the female followers of
Bud4ha, the priestesses or nuns, H G~long-m'," or 11 Bhik~

shuni" in Sanskrit. Many of the rules are repeated from the
foregoing volumes, and almost in identical terms.

The tenth and eleventh volumes relate to matters and
rules of minor importance, such as, that the monks shall not
use vitrified bricks as a flesh-brush, nor fragrant ointments,
nor wear rings or seal-rings made of precious metals, nor eat
garlic, nor learn music and dancing. There are directions for
the building of chaityas or religious edifices to deposit relics
in, such as the hair, nails, &c. of Buddha, which he gave to
various persons during his lifetime. There are also to- be
found some tales of a political and historical character, an
account of the destruction of Kapila, the metropolis of the
Sbakyas, the murder or expulsion of its inhabitants, many of
whom are said to have fled into Nepal

The eleventh volume closes with an account of the (l Nir­
vana.," or emancipation and death of Shakya in Kamrup, in
Western Assam. Eight cities contend for his remains, which
are consequently divided among them and deposited in
chaityas built for that purpose.

On the death of Shakya, Kasyapa, the head of the Buddhas,
directs five hundred superior monks to make a compilation of
the doctrines of their master. Thus: the Do was compiled
by Ananda, the Dul-va by Upali; the Ma-mom, Abhi-dharma,
aud Prajna-paramita by Kasyapa himself. He presides over
the sects at Rajagriha till his death. Ananda succeeds him, as
Buddha. On Ananda's death hi. relics .,e divided between
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the Lichchavis, the republican inhabitants of Vaisali, and the
King of Magadha, and two chaityas are huilt for their recep­
tion, one at Vaisali (in Tihetan Yangs-pa-chen, Allahahad),
and the other at Pataliputra (Patna).

One hundred' years after Shakya's Nirvana, his religion is
carried into Kashmir. After a further period of oue hundred
and ten years, in the reign of Asoka, a king of Pataliputra, a
new compilation of the laws of Buddha was prepared by 700

monks at Yangs-pa-chen.
The twelfth and tbirteenth volumes of the Dulva contain

supplementary rules, as communicated by Shakya to Upali
his disciple in answer to certain inquiries.

At the end of the analysis of this part of the Kahgyur, in
the twentieth volume of the "Asiatic Researches," Part L, p.
94. Csoma placed the followiug note :-" I may here close my
analysis of the Dulva collection; from the tenor of which it may
in BOrne measure be judged what is to be found in the remain­
ing eighty-seven volumes of the Kahgyur. Of the whole of
the voluminous compilation, I have prepared a detailed analysis
with occasional translations of such passages as excited
curiosity, particularly the relation of the life and death of
Shaky&. The whole are deposited in manuscript, among the
archives of the Asiatic Society, and will at any time be avail­
able to the scholar, who' may consult the first volume of the
Asiatic Society's Journal, page 375, for a general view of their
.contents, by Professor Wilson. }l'or further informa.tion and
details of the K.hgyur, a reference may he made to the pub­
lication indicated above."

b. Notices on Shakya's life are contained in two principal
Tibetan works, namely, the Gya-chJher-rol-pa and the Non~

par-byung-va.
c. Sher-ch'hin or Shes-rab-kyi-pha-rol-tu-p'hyin-pa (Prajna

paramita in Sanskrit, transcendental wisdom), fills twenty­
one volumes.

B. The Slangyur.

The second part of the great Tibetan encyclopredia, the
Stangyur, consists of two principal div~ions, with a third one,
consisting of a collection of hymns and prayers. The whole
makes 225 volumes, namely ;-
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The Gyud treals on rilnal and ceremonies, and extends
over eighty-seven volumes.

The Do treats on Bcience and literature, and occupies I36
volumes.

The hymns' and praises are contained in ODe volume, and
there is one volume more representing the index of the whole
compilation.

H.

GEOGRAPHICAL NOTICE OF TIBET FROM NATIVE SOURCES.

The vasl mounlainons counlry between 73" and 98" E. long.
from Greenwich, and 27" and 38" N.lalilude may be assigned to
Tibet, since Ihe Tibetan langnage is generally underslood Ihere,
from Ballislan or lillle Tibet to the frontier of China, although
there are various dialects; but the inhabitants of those countries
have the same manners, customs, and faith, viz., Buddhism;
have the same religions books, written or printecl in characters
common to all the provinces.

The native name of Tibet is Pot or Bod: Bod-ynl, the conntry
of Tibet; Bod-pa, a native man of Tibet; Bod-mo, a Tibetan
woman. The Indian name for Tibet is Bhot.

Bod-yul, par euellence, is Middle Tibet, namely, the provinces
of U and Tsang, with the capital of Lassa and Zhikatse_
Eastern Tibet or Great Tibet is called Kham or Kham-gul, tbe
north-western part towards Ladak is Ndri, and the southern
part Bhutan; Lhopato or simply Lho, meaning south.

The whole of Tibet is highland, and lies among snowy
mountains. In Tibetan books it is called by various poetical
names, in allusion to snow, ice, gla.ciers, cold, and high eleva­
tion. The highest plateau is in Nari; the most elevated peak
is Tise or Tese, called in Sanskrit Kaifasa, about 80" E. longi­
tude, and 34" N. latitude. The sources of the Indus, Sutlej,
Gogra, and Brahmapulra are in N:\ri. Tibetan writers, in de­
scribing the situation of Tibet, have likened Nari to a water­
pond, the provinces U- and Tsang to four canals, and Kham­
yul to a field of crops.

On the north, Tibet is bounded by the countries of the
Turks and Mongols, called by Tibetans Hor aDd Sok.
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On the east by China (Gyanak); on the south by India
(Gyagar); and on the west by India, Kashmir, Afghanistan,
and Turkestan.

The neighbouring hill people are called by Tibetans" Mon,"
their country Mon-ynl; the males Mon-pa, and the females
Mon-mo.

From the first range of the Himalayas on the Indian side
to the plains of Tartary, they count six chains of mountains,
running in the north-western and south-eastern direction,
viewed from the lofty mountain Kangri in Nari

In the spacious valley between the third and fourth range is
the main road between Ladak and U-tsang. The three great
divisions of Tibet described are-

I. U-tsang or Tibet proper, divided into several districts.
The capital, Lassa, situated in the district U, is the residence
ofthe Great Lama, the government of Tibet, and of the Amban
the Chinese Ambassador. The nnmber of the inhabitants of
this part of Tibet is reckoned at 130,000 families, who are, of
all the Tibeta.n races, the most industrious, skilful, and polite.

2. The second or Eastern Division of Tibet is Kham-yul or
Great Tibet; the east is bordered by China and subdivided
into many small principalities. Its inhabitants differ muoh
from other Tibetans in their stature, features, dress, and
customs, as well as in the pronunciation of Tibetan. In
physique they are very robust 6Dd simple, but very passionate ;
not fond of ornaments of any kind. The sect called Pon or
Bon, very numerous here, ·still practise the ancient religion of
Tibet; have a literature of their OWD, religious orders, monas­
teries, and many superstitious rites. They kill several animals
for sacrifice.

3. The third great division is Nari, extending from Tsang
to Ladak. The area of this is very extensive, containing many
deserts, and is sparsely inhabited.. The number of families,
inclnding Ladak and Beltistan, does not exceed 50,°00. They
dwell in tents made of haircloth, and lead a pastoral life,
eschewing agriculture.

The more north.westerly part of Tibet is Belti-ynl-Beltistan
or little Tibet-divided among several chiefs. In the moun­
tain defiles on the south live the predatory people known as
the Dardiis; they are barbarians of Afghan or Hindu origin.

M
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The inhabitants for the most part are Shiah Mohammedans,
Their language is a dialect of the Tibetan, but what literature
there is, is Persian. The climate is warm; in the lower part
snow never falls.

Lakes in Tibet are few. The principal one is Mao-pham­
yu-tsho (Mansarovara), in Nari; its circumference is one and
a half day's journey (i.e., about thirty miles).

Medicinal and hot springs are in the provinces of U and
Tsang, and to the east of the Mapham lake.

Four glaciers are enumerated, and called mountaiol of
frozen snow, namely, the Tise, Havo, Shampo, and Pul~.

There are mines in Tibet, but they are not worked. Some
gold-dust is gathered in N"ri, Guge, and Zanskar.

In Tibet there is a great deficiency of wood. In Beltistan
and Bhutan fruit-trees are cultivated. In Khamyul some
forests are found. In the western parts of Ladak and Bel­
tista.u gra.pes come to ma.turity.

The slopes of the mountains iu-e mostly bare. In the valleys,
where irrigation is practised, some cerea.ls, such as wheat,
barley, buckwheat, millet and pease, are sown. Tibet has no
ricefields, but beans and lentils, turnips, cabbages, onions, &c.,
are cultivated.

The daily food of a Tibetan consists of gruel prepared from
the meal of parched barley; meat, bread, sour-milk, curds j and
tea, prepared in the Tartar f..hion in a churn wit.h butter
and milk.

The origin of t.he Tibetan race is attributed to a fabulous
union between a she-demon and an ape. Some refer their
origin to India, others to China, ot.hers again to the Mongols
or Turks. They admit five races among themselves, according
to the countries they live in; their pronunciation differs
much, but they all understand each other. Except the
Mohammedans of Ladak and Be1tislan, they all profess the
religion of Buddha, whose records are written in the same
language and character.
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III.

'79

TRANSLATION OF A TIBETAN FRAGMENT, WITH REMARKS

BY DR. WILSON.

In the ninth volume of the Gyut class of the Kahgyur occura
the original of a Tibetan fragment which created in the be­
ginning of the last century a lively senaation amongst the
learned men of Europe, and the history of which furnishes an
amusing instance of the vanity of literary pretensions, and of
the patience and pain with which men of talent and erudition
have imposed upon themselves and upon the world.

In the end of the 17th and beginning of the ,8th century
the Russians, in their incursions into Siberia, came upon various
deserted temples and monasteries, in Borne of which consider­
able collections of books were deposited. These were in general
destroyed or mutilated by the ignorant rapacity of the soldiery;
but fragments of them were preserved, and found their way
as curiosities into Europe.

Among these some loose leaves, supposed to have been
obtained at th~ ruins of Ablakit, a. monastery near the source
of the Irtish, were presented to the Emperor Peter the Great.
Literature being then at a low ebb in Russia, no attempt was
made to decipher these fragments, and they were sent by the
Ozar to the French Academy, whose sittings he had attended
when in Paris, and who deservedly enjoyed the reputation of
being the most learned body in Europe. In"'720 the AbM
Bignon, on the part of the Academy, communicated to the
Ozar the result of their labour, apprising him that the fragments
sent ,were portions of a work in the Tibetan language, and
sending a translation of one page made by AbM Fourmont
with the help of a Latin and Tibetan Dictionary. The letter
was published in the "Transactions of the Academy of St.
Petersburg," and the text and translation reprinted by
Bayer in his "Museum Sinicum.Jl Miiller, in 1747, criticised
Fourmont's translation, and gave a new one of the first lines,
prepared with the double aid of a Tangutan priest, who ren­
dered it into Mongol, and a Mongol student, who interpreted it
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to Muller. It was afterw&rds reprinted, with corrections and
additions, and a. new tranSlation, by Giorgi in his "Alpha­
betum Tibetanum," and wa.s at the beginning of the present
century made the subject of animadversion by M. Remnsat
in his H Recherches sur lea Langues Tartares.))

Of the previous performances M. Remusat thus speaks:
H On avait d'abord admire la profonde erudition qui avait
permit a. Fourmont de reconnaitre seu]ement la. langue dans
laquelle le volume etait ecrit; on a vante depuis celle de
Giorgi, qui avait rectifie le texte et la traduction. Je ne 8aiS,
comment on peut traduire DU corriger un texte qu'on n'est
pas memo capable de lire. Il D'y avait rien d'a.dmirer dans
tout cela; interpretes et commentateurs, panegyristes, et
critiques tous etaient presque egalement hors d'etat, je ne
dis pas d'entendre une ligne, mais d'epeler une syllable do
passage sur lequel ils dissertaient."

The consequence was what might have been expected, and
the a.ttempts at translation and correction were most ludic­
rously erroneous. The greatest liberties possible were t~en

with the words, letters were omitted 01' inserted at pleasure,
and the translation was not only unlike the original, but unlike
common sense, and the Latin was quite as unintelligible as the
Tangutan.

The three translations are given-namely, that of Fonrmont,
ofMiiller, and of Giorgi. Regarding the last, Dr. Wilson rem&rks,
" This display of unprofitable erudition is in fact only a shelter
for his ignorance, and Giorgi knows no more about the matter
than did Fourmont, without having the merit of hi. blundering
simplicity. 11

After this follows Csoma's exact translation of the whole
passage with the original text in Tibetan, and its translation
in Roman characters, from which those to whom this object
is of interest will readily estimate- for themselves the s~peri..
ority of Csoma's labour. if they compare them with the text
and the previous translations.
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IV.

r8.

NOTE ON K.lLA-ClIAKRA AND ADI-BuDDHA SYSTEMS.

The peculiar religious sy.tem eutitled the Kdla-Chakra is
supposed to have been derived from Shambala, a fabulous
country in the North. Its c.pital w.s Kalspa, a splendid city,
ihe residence of many illustrious kings, situated beyond the
river Sita or Yaxartes, where the increase of the days from
vernal equinox till the summer solstice a.mounts to twelve
Indian houfs-that is, four hours and forty-eight minutes of
our reckoning.

This system was introduced into Central India in the latter
half of the tenth century A.D., and afterwards, vi&. Kashmir,
found its way into Tibet, where, in the COUfse of the fourteenth,
fifteenth, and sixteenth centuries several works were published
on it.

Padmo Carpo thus describes its introduction into N.l""d.
in Central India by a certain p.ndit called Chilu. Having
designed over the door of the Vihar the ten guardian. of the
world, he wrote underneath the pictures thus :-

"He that does not know the chief fir.t Buddh. (Adi­
Buddh.) knows not the circle of time (K.la, time; Ch.kr., a
wheel, • circle).

"He that does not know the circle of time knows not the
exa.ct enumeration of the divine attributes.

" He that does not know the exact eDumeratioD of the diviDe
attributes, knows not the Supreme Intelligence.

" He th.t does not know the supreme intelligencc knows not
tbe T.ntrik. principles.

" He that does llQt know these, and crea.tures like him, are
wanderers in the orb of transmigration, and are out of the·
path of the Supreme Conqueror.

"Therefore, Adi-Buddh. must be t.ught by every true Lam.,
and every true disciplc who .spires to liberation is honnd to
hear him."
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V.

TRANSLATION OF A TIBETAN PASSPORT,

DATED A.D. 1688.

In Hyde's" Historia Veterum Persarum "is an engraving of a
passport granted by the Grand Lama of Lassa to an Armenian,
which at the time of its publication could not be deciphered
by any European; and the learned author was nearly as much
misled regarding its character and the manner of reading it, as
was Monsieur Fonrmont of tbe French Academy on another
oqcasion. It informs us also of the insecurity in travelling in
the conntries to which it refers.

The translation of the curious text follows :-
"From the noble city of Lassa, the circumambulating race of

religion.
"To those that are on the road as far as Aryan... (country

of Aryans, India); to clerical, laical, noble, and not noble lords
or masters of men; to residents in the forts; to stewards,
managers; to Mongols, Tibetans, Turks; to dwellers in tents
in the desert; to envoys and ambassadors going to and fro; to
keepers of bye-ways; to headmen charged to peTform any
business of small or great importance i-to all these it is
ordered, respecting the four persons named in the passport,
not to hinder, rob, or plnnder them, but let them go to and
fro in peace."

The document is provided with a square seal I~~:_J

VI.

THE ORIGIN OF THE SHAKYA RACE.

On a certain occasion when Shakya (Sansrgyas, bChom-ldan­
hdas, Buddha Bhagavan)was in Nyagrodha(A'rama) grove,near
Kapilavastu, many of the Shakyas who inhabited Kapilavastn
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being gathered together in their council-house, questioned one
&nother, saying, "Shes-dan-tak! (intelligent brethren) whence
did the Shakya race spring I

"What is their origin 1
"What is the cause or reason thereoi'
"What is their ancient descent as a nation 1 If anyone

should come and ask ns abont these points, we conld not tell
him whence the Shakyas originated. Come, let us go to the
Bhagavan and ask him to enlighten us on the subject, that we
may abide by his advice."

Thereupon a very great number of Shaky>s, inhabitants of
Kapilavastu, went to the Bhagavan, and after having made
their salutation by prostrating themselves at his feet, sat
aside.

In addressing him they explained the cause of their errand,
and begged him to enlighten them.

Bhagavan thought that, should he himself tell the story,
his opponents the Tirthika..and others might say that he was
telling only what was pleasing to himself. Not to give, there­
Core, an opportunity for such remarks, he intrusted his dis­
ciple Mongalyana to impart the required information, to which
Mongalyana assented.

Shakya seeing that he was obeyed, folded np his cloak and
composed himself to sleep.

Mongalyana, in order to collect his ideas on the subject,
entered into deep medita.tion. Recovering from his ecstasy,
he sat down on a carpet, surrounded by his priests, and ad-
dressed them at length. .

Mongalyana's story was that, after the world was destroyed,
men were born in heaven among gods; they walked in the
air, and their food consisted of pleasures only. Afterwards
the earth turned into water, and there was nothing but one
ocean, which covered sll. On this a thin film like milk was
visible, which became thicker and thicker, and thus was formed
the present earth.

Then Borne animated beings inhabiting the heavens, having
finished their lives there, were born again to taste the con~

dition of manhood, and came to the earth. They were perfect
animal beings, and lived for a long period. At that time
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there was no sun, no moon, and no stars, no time, no
and no day. No distinction between male and female.
were all called animals.

Afterwards an animal, being of a covetous nature, tasted the
earthly essence; the more he tasted it the more he liked it.
Other animal beings did the same.

When they all had eaten a mouthful of the earthly sub­
sta.nee, as a consequence solidity and weight entered into their
bodies. The brightness of their colour vanished, and dark­
ness set in in the world. When darkness was thus established,
the sun and moon appeared, the stars, and the division into
night and day. '

Their food continued as before; those that had eaten little
of that food acquired a fine complexion and colour jthose
tha.t had eaten much, on the contrary, became of a bad colour,
Then they began to reproach each other and to dispute.

On account of the sin of snch vainglorious talk the earthly
essence disappeared.

This was the cause of much lamentation, and there arose
from the earth a fatty substance. It was enjoyable as food;
but the same happened regarding its use and effect as in the
former case, and owing to the sin of pride and division among
themselves this substance also disappeared.

The greasy substance was then replaced by sugar-eane plan­
tations, and these again, for similar reasons, by pure rice
(salu), without ploughing or sowing the fields. If cut in the
evening, the harvest ripened over night and was ready for
next morning, and so it continued for a long time.

From the use of rice arose the distinction of sexes. At first
the different sexes regarded each other with fixed eyes, and
were drawn towards each other. Such as have loved each
other had pieces of stone or clods of earth thrown at them by
those who had not acted like them. The custom, therefore, of
throwing rice, shoes, &c., at newly-married conpies in our
own day seems to have been derived from Buddhistic cosmo­
gony. The couples afterwards searched after hiding-places,
calling out, "Khyim, Khyim," 1 and built themselves
honaes.

1 A shelter, a. house; in Tibetan, Khyim.
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Then there arose the necessity of laying in stores of food .
for their wants; but on cutting down their rice-fields this
time tbey perceived tbat tbe crops did not grow again, as was
tbe case before. Tbe animal beings-mankind-therefore
gathered together to refiect on tbeir former state. Some
amongst them said, "We must mete out the land and assign
a boundary to every man's property, saying, 'This is mine, and
that is thine.'" It was done accordingly.

It bappened afterwards tbat a certain individual took the
saln (rice) of another without its being given to him; that is
to say, he stole his brother's share. On this he was seized
and dragged before the assembly, and was publicly reproved.
Such instances Decuned repeatedly.

Tben they all assembled for the purpose of deliberation, and
agreed to elect one who had a better complexion than them­
selves, more beautiful, was more fortunate and morc renowned,
and made him master and proprietor of all their fields.

They said, "He shall pnnish those wbo deserve punish­
ment; and reward those to whom a reward is due. From the
produce of the land he shall receive a cer,t.ain portion."

Tbey accordingly cbose one and called him Maha Sammata,
the Honoured by Men! Maha Sammata's family reigned for
a long period. The last descendant was called Ikshwaku
Virudbaka.

He bad four sons. After his first wife's death he married
again. this time a princess, his father·in-law insisting that his
daugbter's son should become heir to the tbrone.

The king agreed to tbis, and expelled bis four son. from
tbe kingdom.

Tbe four brothers, taking their half-sisters with them, and
aecompanied by many followers, left tbe ancient capital,
Potals, went towards Himalaya to settle on the banks of
Bhagirathi, not far from the hermitage wbere Kapila the
Rishi lived. By tbe advice and with the sanction of this

. hermit, they married tbeir half-sisters and begat many chil­
dren. The Rishi afterwards marked out a place for tbem,
where a city ,was builtl and in honour of this sainted man it
was called Kapilavastu.

At Potala the king, tbinking of bis fonr sons, inqnired on one
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occaaion from his conrtiers ....hat had hecome of the princes,
his sons I On this he was informed that after he had banished
them they settled in the neighbourhood of the Himalaya, took
their half-sisters for wives, and multiplied exceedingly.

The king, being much snrprised on heMing this, exclaimed,
"Shakya! Shakya I is it possible I is it pos'ible ! " And tbi,
is t.he origin of the Shakya name.

Thus ends tbe narration of Mongalyan.. Shakya, tbe
Bhagavan, approved of it, and recommended it to hie fol­
lowers.

"\TII.

MODE OF ExPRESSING NUMERALS IN TIBETAN.

Here the same sy,tem prevails as in Sanskrit. The
printed Tibetan text bas the dates in figure above, and
then they are written in the body of the text, in symbolical
words, 80 as to secq,re them against the danger of alteration.
This sy.tom, in ract, gives the ""me .afegu..ro llg&inst incerti­
tude of figures tbat the mode of writing values and snms at
length in European documents is intended to secure.

There are many astronomical and astrological treati,es to
be found in Tibet, which have not been embodied into tbe
Kabgynr or Stangyur collections. Of thcse the most cele­
bratcd was written by a Vieeroy at Las,a in the latter balf of
the ,eventeenth century A.D. In all ....ork. of this de.cription
symbolical names are used instead of numerals; a5, for instance,
lag, hand, for + 2; - me, fire, far - 3; x chhu, water, for
x 4 j -:- so, a tooth, for -:- 32. .

Besides the nine units a.nd the zero, the following numerals
have special expressions, namely, 10, Il, I2 J 13, 14, IS, 16,
18, 24, 25, 27, and 32.

When dictating to an as.i.tant in symbolical name.....hat
to write in characters, the pandit commences the opera.tion
from right to left, thus, if you &ay NyiflUl" sun, that means
= 12; mkhah, void, mea.ns = 0; mt8Jw, a lake = 4, the
copyist ....rites 4012. Th. very same method has bccn adopted
in thc Shastras.
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As exsmples the following are cited :-

zla, the moOR, stands for Number ,.
lag, tJu hand, "

ror
" ••

me,jire, "
for

" 3·
ehhu, water,

"
ror

" ...
mdah, an arrow,

"
ror

"
).

dWl, time,
"

ror
"

6.
ri, a kill,

"
ror

" 7·
8brul,a~t,

"
for

"
8.

srin·po, cl goblin,
"

ror
" 9·

phro!!,,> a «>mer (ortbe world),
"

ror
"

,a.
Dragpo, the bra.. (Rudra),

"
ror

"
11.

Nrima, sun,
"

ror
"

12.

hdod-pa, lust, deBire,
"

ror
" 13·

yid, tltt mind,
"

ror
" '4·

tahes, nyin-zhag, the 15th day of the
wnar month,

"
ror

"
,).

l~a1po, a king,
"

ror
"

16.
nyes-pa., a bkmw.,

"
ror

" '8.
Ilgyalva, a 1J-udd.h.a,

"
ror

" '4-
de-Dyid, same ~1f, "

ror
" '5·

sw-ma, a 3tarJ

"
ror

" 27·
eo, a tooth,

"
ror

" 3"
for zero, mkhah, void space, or: thig, DJ spot or fta4n, or :

Stongpa, tkt vQ(;uum, a zero.

It may be ~tting to add here a few notes on the systems of
reckoning timerin use among the Tibetans, which the author
noticed at page 147 of the appendix to his Grammar.

The Tibetane derived their astronomical and astrological
knowledge, not from India only, but also from the Chinese
people.

The mode of reckoning, according to the Indian system, is
called by them" Ka.rCiis," that derived from China, "Nakyis."
On both these systems are to b. found numerous works in
the Tibetan language.

The most common mode of r.ckoning time, esp.cially in
calcnlating the years of the present generation, or of deter­
mining the age of an individual, is that by the cycle of twelve
years, in which each year is desiguated by the name of an
animal, in this manner :-
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Tibetan. Engli8h. Tibetan. Engl.ish.
I. byi-Io the mouse-year. 7. rta-lo the horae-yeM.
2. glang-lo 11 ox-year. 8. lug·lo II sheep-year.
3. 8t&g-lo 1I tiger-year. 9. "fIre·lo 11 ape-year.
4- yos.lo 11 hare-year. 10. bya·lo " bird-year.
S. hbrug·l0 "dragon-year. JI. khyi-Io It dog-year.
6. ,brnl-lo 11 serpent-year. lZ. phag.lo I' hog-year.

But in books, in correspondence, and in every transaction of
greater importance, the use of the cycle of sixty years has been
adopted; and this system is twofold, the Indian and the Ohinese.

The years of the Indian cycle, prevalent south of the Ner­
mada river, exactly coincide with the Tibetan era, the Sanskrit
names having been translated literally, but the Tibetans count
the commencement of their first cycle from A.D. 1026; the
Indians, on the contrary, date theirs from the Kalyyuga, and
sometimes from the reign of Salivahana.

The Tibetans, like the Chinese, divide each year into lunar
months, calling them first, second, third month, &0. During the
period of each lunar cycle, which corresponds to nineteen solar
Jears, they insert seven intercalary months, generally one in
every third yearJ to make them agree with the solar years.
In this manner the calculation exactly corresponds with the
luni-solar system of the Hindus.

Tbe Indian system differs from the Chinese in the mode of
naming years. The Chinese nomenclature is made up by the
names of five elements, and made ten by affixing the male and
female termination to eachJ and this series is repeated six
times; therefore 6 x 10 = 60.

The second series is made up of twelve zodiacal constella­
tions, and is repeated five times,S x 12 :: 60, thus making
the cycle of sixty yeam

The names of the five elements are as follows :--
ChInese.

I. kya.
~'-yi.
3. ping.
4- ting.
S. vau.
6. kyi
7· king
8. zin.
9. zhln.

10. kuhi.

Tibetan.
shing pba.
Bbing lOO.
me pbo.
memo.
Ba pho.
sa. mOo
lchags phD.
lchags-mo.
ehhu po.
ehu·mo.

English.
wood, m&8culine.
wood, feminine.
fire, masculine.
fire, feminine.
earth, masculine.
earth, feminine.
iron, masculine.
iron, feminine.
water, masculine.
wa.ter, feminine.
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The names of the twelve animals of the zodiac are these-

Cbine6e.
1. Tat
2. Tehihu.
3. Yin.
4- Mahu.
5. Sbin (Tabin !).
6. Zi.
7. Hn [n).
8. Wubi.
9. Sbing.

10. Yehu
H. Zubi.
12. lIahi.

Tl"""".
byi
glang.

"ag.
yoo.
hbrug.
,bruJ.
..ta.
lug.
.pro
by..
khyi.
phag.

Englillh.
Mouse.
Ox.
Tiger.
Hare.
Dragon.
Serpent.
HOrBe•

Sheep.
Ape.
Bird.
Dog.
Hog.

Thus the first cycle, consisting of ten years, is repeated six
times.

The second cycle of twelve years is repeated five times, to
mako up the whole cycle of sixty years.

The list of the names of animals for each of the sixty years
in a cycle, arranged in Chinese, Sanskrit, Tibetan, and Eng~

lish, is given in the text. See op. cit., p. '5'-'54

VIII.

EXTRACTS FROM TmETAN WORKS TRANSLATED.

1. Tibetan Beau-ideal of a Wife. (Kahgyur, MDo Kha,
p. 106-7·)

The required qualities in a maiden who may aspire to be
united in marriage with Shakya are thus defined by himself:

U No ordinary woman is suitable to my taste and habits,
none who is incorrect in her behaviour, who has bad qualities,
or who does not spesk tbe truth. But such one alone will be
pleasing and fit for me, who, exhilarating my mind, is chaste,
,young, of good complexion, and ofa pure fatni1.r and descent."

He indited a catalogue of these qualifications in verse, and
said :-
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"If thero shall be fonnd any girl wi.h the virtnes I have
described, since I like not an unrestrained woman, let her be
given to me in marriage. She who is ytmng, well-proportioned,
and elegant, y~t not boastful of her beanty; who is affectionate
towards her brother, sister, and mother; who, always rejoicing
in giving alms, knoweth the proper manner how to bestow
them on the priests and Brahmans; if there be found any
snch damsel, father! let her be bronght to me. One who,
being without arrogance, pride, and passion, has left off art~­

fice, envy, and deceit, and is of an upright na.ture; who even
in her dreams hath not lusted after any other ma.n; who
resteth content with her own hnsband, and is always snb­
missive and chaste; who is firm and not wavering, who is
not proud or hanghty, bnt full of hnmility like a female slare;
who has DO excessive fondness of the vanity of sound, 8ID.ell,
taste (music, perfumes, and exquisite viands), nor for wine;
who is void of cupidity, who has not a covetous heart, but is
content with her own possessions; who, being upright, goeth
not astray) is not fluctuating; is modest in her dress, and
does not indulge in laugbing and boasting; who is diligent
in her moral duties without being righteous overmuch. Who
is very clean and pure in her body, her speech, and her mind;
who is not drowsy nor dull, proud nor stupid, but of good
judgment, doth everything with due reflection; who bath for
her father and mother~in-law equal reverence as for a spiritual
teacher; who tresteth her servants both male and female with
constant mildness; who is as well versed as any courtesan in
the rites and ceremonies described in the Shastras; who goeth
last to sleep and riseth earliest from her couch; who Inaketh
every eudea.vour with mildne6S, like a mother, without a.ffecta.~

tion. If there be any such maiden to be fonnd, father! give
her unto me as a wife."

Afterwards the King Shuddhodana directs his Brahman
minister to go into the great city of Kapilava.tu, and to in­
quire there in every house after a girl possessed with these
good qnalities, showing at the same time Sbakya's letter, and
uttering two verses of the following meaning :_H Ering hither
that maiden who has the required qualities, whether she be of
the royal tribe or of the Brahman caste, of the gentry or of
the plehei.n class. My son regardeth not tribe nor family
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extraction; his delight i8 in good qualities, troth and virtue
alone."

The objections of the Buddhists to the seclu.ion of women
may be gathered from the following imagiuary conversation
of Shakya's wife (extracted from Kahgyur, Do, Kha, vol. i, p.
120, I 2I). Sa-tsho-ma (Gopa), the wife ofShakya, upou hearing
of her being upbraided by the domestics for not concealing
her face when in company with others, expresses herself in
some verses against the veil, the mea.ning of which is as
follows :-

H Sitting, standing, a.nd walking, those that are venerable
ars ple.asing wheu uot concealsd. A bright gem will give
more lustre if put on the top of the staudard.

"The venerable are pleasing when they go; they are agree­
able also when they come. They are so, whether they stand
or whether they are sittiug. In every manuer the venerable
are pleasing.

" They who put olf all vices are venerable. Fools committing
vices, how much soever they be adorned, are never pleasing.

"The veuerable are always like a bowl full of milk and curd.
It is a gr...t happiness to .ee human nature capable of 8uch
purity.

" For such as have restrained their body, have suppressed
the several defects of it, have refrained their speech and never
used deceitful language, and having subdued the flesh are
held in restra.int by a. pure conscience j for such, to what pur­
pose is the veiling of the face j

"Moreover the great Lord (God), who is wise in knowing
the hearts of others, yea, also the whole company of the gods,
know my thoughts, my good morals, my virtues, my vows,
chastity. Therefore why should I conceal my face j"

Shuddhod.na, the father of Shakya, her father-in-law, w.s
much pleased with these expressions, and presented her with

, several precious things. He uttered at the same time a sloka,
the meaning of which i. this :-

"My son heing .dorned with such qualities as he has, and
my·daughter-in.law having such virtuous qualifications as she
describes: to see two such pure penQUS united,.is like when
butter and ghee are mixed together. u

A. breathing in accordance with the virtuons sentiments of
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the above favourable specimen of the Tibetan sacred works,
we may here extract a curions correspondence (but whether
imaginary or real we will not pretend to say), stated to have
taken place between a princess of Ceylon and the Buddhist
Saint. This letter is very generally known and admired
throughout Tibet, being introduced in every collection of
epistolary forms for the instruction of youth.

Ratnavali's Letter to Shakya.

RatnavaIi, a young princess of Ceylon, the daughter of King
Singala, having been informed by some merchants from
Central India of Buddha and of his doctrine, was much pleased
with it; and as those merchants were about to return home,
she sent some presents to Shakya (Chom-dan-<las), with a
letter of the following contents :-

If Reverenced by Suras, Asura.s, and men! really delivered
from birth, sickness, aud fear! Lord, who art greatly celebrated
by thy far-extending renown from the sage's ambrosial portion,
kindly grant me religious instruction and wisdom."

Shakya received this letter, and sent to the princess a picture
of Buddha on cotton cloth, with some verses written above
and below the image, containing the terms upon which refuge
is obtained with Buddha, Dharma, and Sangha, and a few
fundamental articles of the faith, together with two stanzas
recommending Buddhism. The two stanzas are these :-

I. .AriBe, commence a new COU1'8e of life,
Turn to the religion of Buddha j

Conquer the host of the lord of death, the passionS,
As an elephant subdues everything under his feet in a

muddy lake.

2. Whoever has lived a pure lire.,
According to the precept of this law,
Shall be free from transmigration,
And shall put an end to all his miseries.

In Tw.tan, accm-ding to the pronnnciation of the Lam... of Sikki",.

1. Tsampar chashing jungwar cha,
Sangye tenla 8uppar chll ;
Dampii chimna longcben zhin,
Chida deDi zbonpar cha.
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2. Kanshik rnptu payo par
Chiidlll dela dogyur pa
Tyeove khorua rappan sa
Dugnal tJJ.amar cJ.lopar gyur.

The compendium of the doctrine of Bnddha in one slob;-

In Tibetan.

Digpa chiyan minja. tc
Gcba piinsum tsopa tsall
Rangi sempa yon811 dul
Tbeni 6angye tempo. yin.

In En!llish.

No vice is to be committed j

Virtue must be perfectly practised;
Subdue entirely your desires.
This is the doctrine of Buddha.

IX.

INTERPRETATION OF THE TIBETAN INSCRIPTION ON A

BHOTIAN BANNER TAKEN IN ASSAM.

The following is the description of this trophy ;-
It is a bit of plank, mounted on a staff, painted red, with an

image of Buddha on one side and a Tibetan inscription on the
other. The nemangiri Rajah always had it carried before
him with great solemnity and under the special cha.rge of a
large guard of honour, who, however, in the affair of Subang~

Kotta ran away without it, and it fell into our hands. A copy
of the inscription was forwarded to Csoma for translation.
With the exception of the salutation at the beginning and the
conclusion and a few terms in the middle, the whole is in the

. Tibetan language. Th. purport of it was to oMain the favour
and protection of several inferior divinities for the person and
family for whom the ceremony had been performed and this
magic emblem set up.

It may be that this flagstaff was carried before the Tibetan
N
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chief in his march and so used as an ensign in war; but it is
more probable that it may have belonged originally to the
house-top or terrace of the Prince of Bhotan; because the
houses of grea.t personages in that country are generally
decorated with such ensigns of victory.

The inscription, as already mentioned, is an invocation to
several deities, and concludes thus: "Ye all! look on this
emblem of Ru, the regent or governor (by whom, namely, it
w.. set up). Ye divine principal Rakshakas, rulers of the
world, I beseech you, that you will make this patron, the
bestower of charitable gifts, obtain the fruit of his work and
actions, who is very faithful to the doctrine of Shakya. May
he, with his household and family, prosper more and more, and
abound in life, fortune, honour, wealth-like the increasing
face of the moon."

The text is given in the' original with a literal translation.

x.

NOTE ON THE WHITE SATIN EMBROIDERED SCARFS OF

THE TIBETAN PRIESTS.

(Translated by Csoma at Mayor Lloyd's request.)

These scarfs are almost indispensable in all religious offer·
ings, and when distinguished strangers are presented at court,
the master of ceremonies throws one of them across the
$houlders of the visitor.

An inferior, on approaching a superior in rank, presents a
white silk scarf, and when dismissed has in return one thrown
over his neck. Equals exchange scarfs on meeting, bending
towards each other. No intercourse whatever takes place
without the intervention of a scarf. It always accompanies
every letter sent by a messenger. Two colours are used for
the manufacture, which is done in China; white and red.
The latter is rather confined to the lower orders, the white is
respectful in proportion to the purity and fineness of its
material. There are various degrees in both.
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This is the Ti1:>etan text of the inscription in Roman.
Characters :-

N yin~mo bde-lcgs mts'ban bde-legs
Nyin-mahi gung yang bde-legs ahing
Nyin mts-han rag-tu brda-lega-pahi
Dkon-chag gsum-gyi bkrashis shog.

Translation.

Blessed the day, blessed the night,
The mid-day also being blessed;
May the day and night always return (to us),
The special favour of the three holy ones.

XI.

NOTICES ON DIFFERENT SYSTEMS OF BUDDHISM EXTRACTED

FROM TIBETAN AUTHORITIES.

Sangye_ is the generic name for expressing the Supreme
Being or the Supreme Intelligence in the Buddhistic system.
This word signifies u the most perfect Being," that is, pure and
clean and free from all imperfections and abounding in all good
qualities.

There are three distinctions with respect to the essence, the
substance, or the body of Bnddha, namely-

1. Dharma-Kaya. This is the primary essence of all things,
and is designated by the na'mes of; Adi Buddha, Samanta
Buddha, the Swabh.va, or the seif -prodnced, self - existing.
Dharmadhatn, the root of all things, the Jina of Jinas; the
origin of all things, existing without the three epochs, that
is, without beginning, duration, and end.

2. Sambhoa-Kayo. To this class or distinction belong the
attendants of the Dharma-Kaya (the Adi Bnddha); theyare
the Dhyani Buddhas, the chief of whom is Vairochana the
Illuminator.

3. Nirmankaya. To this distinction or cia,s belong the
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several incarnations of Buddha. Immense is the number of
incarnations in past ages. The present age is called the happy
one, and the number of incarnations is to amount to one
thousand. The first four incarnations have already appeared,
the rest are to follow. In the modern Bnddhistic system
Shakya is the last incarnate Bnddha.

The systems of Bnddhism' known in Tibet are the following
four, each having "again a number of subdivisions.

The first is called Vaibashika, with four subdivisions, ~aken
from the names of Shakya's four principal disciples. The
followers of this system stand on the lowest degree of merit.
They accept everything that is contained in the Scriptures,
believe everything, and will not dispute.

The second system or school is Sutratika, followers of the
Slitras, with two subdivisions. The one will prove everything
by scriptural authority, the other by argument.

The third system or school is the Yogacharya, with nine sub­
divisions. Arya Sangha ~as_ its founder, in the seventh cen­
tury A.D.

The fourth is the Madhyamika school; they keep the middle
faith. This is the trne philosophical school, formulated 700

years after Shakya's death, by Nagarjuna.
The two first systems are dogmatical; the two latter are

philosophical, and are studied by the learned few.
There is anotller classification of Shakya's followers, namely,

the Tri-yanam or the three vehicles; because all Buddhistic
Scriptures are destined for the lowest, the middle, and the
highest capacities. Some authors use the name of Lam-rim,
classifying men under three degrees of intellectual capacity,
according t<? this:

I. Men of a common capacity must believe that there is 0.

God, that there is a future life, and that all will obtain, accord­
ing to their deeds in this life, a reward hereafter.
~ :1. Men of a middle degree of intellectual or moral capacity,
in addition to the above doctrines, must understand that
every compound thing is perishable; that there is no reality
in things; that every imperfection causes suffering, and that de­
liverance from SUffering, and eventually from bodily existence,
is final beatitude.

•. Men of the highest capacities will know that between the
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body and the supreme soul nothing exists by itself, nor can
we prove whether the supreme BOul will continue for ever, or
absolutely cease; because everything exists by a casual COll­

catenation.
Concerning the Course of Life.

Those of common capacity are content with the observance
of the Ten Commandments.

Those of the middle degree also endeavour to excel in
morality, meditation, and wisdom.

Those of the highest capacities practise, besides the above,
the six transcendental virtues as well.

Regarding Salvation.

Those of the first degree, seeing the miseries of those who,
by virtue of the metempsychosis, suffer in the bad places of
transmigration as beasts, &c., desire to be born agaiD among
men, or among angels (asuras), or among gods.

Those of the second class are not content with the lot of the
former, and wish to be entirely delivered from all bodily
existence.

The highest class, regarding existence, under.whatever form,
aB SUffering, crave for final emancipation, and by arriving at
the supreme perfection, are enabled to assist others out of
their miseries.

Several philosophical sects are mentioned, but the general
principles of pra.ctical Buddhism are these :-

r. To take refuge only with Buddh..
2. To endeavour to arrive at the highest degree of perfec­

tion, and to be united with the Supreme Intelligence.
3. To adore Buddha.
4. To bring such offerings to Buddha's image as are pleasing

to any of the six: senses. Such offerings are: flowers,
garlands, incense, perfume, eatables and drinkables
raw or prepared, cloths for garments or ornamentation,
curtains, etc.

5. To practise music or singing, and to utter praises to
Buddha, extolling his persoD, or his love and mercy
towards all.

6. To confess one's sins with a contrite heart, to ask for­
giveness, and to repent sincerely.
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7- To rejoice in the moral merits of all living beings.
8. To pray to those Buddhas who are now in the world,

that they should teach religion, and not leave the earth
but remain here for many Ka}pas~ i.e., ages, to come.

XII.

ENUMERATION OF HISTORICAL AND ORAMlIIATICAL WORKS

TO DE MET WITH IN TIBET.

The historical works are enumerated under seven classes :­
I. Lrrf}Y'us. - Annals, chronicles, history; fourteen works

are classed under this head.
2. Tam·Gyut.-Traditiou, oral history.
3. Gh'Los-junl/. - Origin and progress of Buddhism;

several works are na.med.
4. Tokzlwt-Means a judicious saying; memoir, biography

containing many historical fragments and legends;
description of the fabulous couutry Shambbala.

5. Ndm-thdr.-Emancipation, biograpbical and legendary.
lfany historical works are noticed under this head
referring to ShakyJ. and to many of his di~ciples,

how they were emancipated and acquired preter­
natural faculties. In the Dulva there are notices
of several prince!, citizens, and illustrious persons.

6. Grunl/.-A fable, fabulons history, contains the history
of Kesar, a fabulous king.

7. Stan-~is.-Chronology or astronomical calculation of some
events occurring ion the sacred volumes.

The Grammatical W01'k8.
The Sanskrit grammatica.l works were known to a.ncient

Tibetans, and were partially translated into their tongue.
The names of such works have been. given in the last

volume of Stangyur. The principal ones are Pdni-vyakarana
in two thousand slokas.

Maha-bluina, a commentary on the previous work, in one
hundred thousand slokas.
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A commentary on c1umdrapd, by Pandita Ratna Mali, in
twelve thousand slokas, and many others are named be­
sides. There are likewise in Tioet several works teaching
how to read the Sanskrit texts, the Mantras, &c.

The most ancient grammatical work extant in the Tibetan
tongue is that by Samhhota of the seventh ccntury. Names
of many authors are given; but there are yet other gram­
matical works of which no special mention is made in the
essay under review.

XIII.

REMARKS ON AMULETS IN USE BY TilE TRANS-HIMALAYAN

BUDDIIIST8.

The two scrolls procured at Rampur, near Kotgarh, by
Surgcon W. O. Oarte of the 69th Regiment N.r., were
forwarded to the Asiatic Society of Calcutta, where, at the
request of the secretary, an explanation of t~em was fur~

nished by the librarian, Mr. Alexander Csoma, who stated
that they contained abstracts of some larger Tantrika. or
r~ligious works in Tibetan, interspersed with Mantras in
Sanskrit.

The first SC/l'oll, eight feet and a half loug, is covered with
figures to the extent of two feet. The rest of the paper bears
printed text, containing 244 lines in Tibetan, each line being
three and a half inches long. The figures are roughly tra.ced,
representing a victorious king, a tortoise with nine spots on
the belly, showing the lucky and the unlucky periods, accord­
ing as the moou is affected by the planets in her path. After­
wards come the twelve animals representing the twelve years
of a cycle; then the zodiacal signs, the planets, sun and moon,
&0., then the representations of the four, eight, and ten
corners of the world. There is also seen the picture of a king
with his minister, a horse, an elephant, a soldier, an eye t &0.,
then the head of a bird, and also certain Ohinese symholical
figures, which appear to have been used uuder the Han



200 APPENDIX.

dynasty 200 years before Christ. The Tibetans still us. them
extensively. After these symbolical representations follows
the text, containing abridgments of five different Tantrika
works.

The first is the salutation to the "Circle oC Timet" the
Kalachakraya. Then come the regents of the year, month,
day, and hour, and those of the planets and stars. The Nagas,
imps, &c., Me requested to be favourable to the person who
wears these symbols and to the mystical prayers, that he may
succeed in all his undertakings. All classes of divinities are
requested not to hinder him in any of his occupations, but
to give assistance that he may increase in prosperity.

The abstra.ct of the second Tantrika. work contains in San­
skrit short addresses to Shakya, Vagishwari, Manipadme, and
others.

The third contains a sloka and a half in Tibetan to Manju
Sri, the god of wisdom.

The fourth is called the venerable Sutra dispelling the dark­
ness. The salutation is addressed to the God of Wisdom, to
the ten Buddhas in the ten corners of the world. To each is
addressed a short prayer thus: "If I go towards that corner
over which you preside, alter having obtained my aim, grant
that I may quickly return."

The fifth is styled the Sutra of eight lights. The saluta.
tion is addressed to Buddha, to religion, and to the holy
priests. There are several prayers in Sanskrit, asking to
avert any unlucky year, month, day, and hour, and to coun­
teract the influence of a malignant planet or' star. Other
mantraa are written down, having the object of preventing
any unlucky accident in the morning or in the afternoon, &c.

The second scroll, four feet eight inches long, contains twelve
figures of animals representing the cycle of twelve years.
The text covers 121 lines, each three inches in length. There
are, besides, rough sketches of a. tortoise with the nine mys­
tical spots in a square, and the twelve a.nimals of a cycle of
twelve years.

This is the sum of the general contents of these two scrolls.
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XIV.

REVlEW OF A TIBETAN MEDICAL WORK.

20'

The .principal work on medicine in the Tibetan language is
called rGyud bZhi, in four paris. Its authorship is attributed
to Sbakya himself. The materials of the Tibetan treatise are
derived from Sanskrit works. The learned Lama who made
the analysis gave the following account of it to Csoma.

In the time of King Khri.srong Dehutsan, in the eighth or
ninth century after Christ, a Tibetan interpreter, during his
residence in Kashmir, with the assistance of a pandit who
was himself a physician, made the translation into his native
tongue, and presented the work to the said king. The
treatise was subsequently revised and augmented by other
learned men, and generally accepted as an authority. It is
stated th.t besides this there .re about forty other works on
medieine in Tibet, not COllnting the five volumes emOOdioo in
the great encyelopredia the Staugyur.

The priucipal medical school of Tibet is in Chak·phuri, a
monastery near Lassa. Two smaller ones, called Chak-Zur

~ artj in the interior of the country.

A. The First Part

is called the root or basis of the medical treatise, and is divided
into six chapters.

I. 'fhe first chapter descrihes how, in a forest abounding
in medicinal plants, Shakya transformed himself into a chief
·physician, and there, in a magnificent palace, delivered his
instructions, ha.ving for his pupils the gods, the sages, and a.
large number of orthodox men and also heretics.

n. In the second ch.pter Shakya speaks thu3 :-
Friends! be it known to you that. every human creature

who wishes to remain in health, and such also as desire to
cure disease and to prolong life, must be instructed in the
science of medicine. So also he that seeks after morality,
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virtue, wealth or hAppinesS', and seeks to be delivered from
the miseries of sickness, as also such a one a8 wishes to be
honoured and respected by others, must be tanght the art of
healing. He must be instructed on the fonr parts of the
medical science, which are as follows :-

The theory, the explanation, the instruction, and the
manual operation requisite for the practice. He must like4
wise be specially instrUded in the eight branches of healing,
namely:-

1. The treatment of the body as a whole.
2. The treatment of diseases of childhood.
3. Of diseases of women,
+ Of diseases caused by evil spirits (mental diseases).
5- Of wounds inflicted with a knife or spear.
6. Of venomous or poisonous infections.
7. Of the infirmities of old age.
8. How to increa.se the power of manhood.

The number of chapters in the whole treatise amounts
to 156.

IlL In the third chapter the hnman constitntion is illns­
trated by a simile taken from the Indian fig-tree; thus, there
are to be considered three roots or trunks, nine stems)
forty-seven branches, 224 leaves, two blossoms, and three
fruits.

The seven fnndamental supports of the body are described as
those on which life depends, namely: the chyle, the blood,
the Hesh, the fat, bone, the marrow, and the semen.

The excretions are three: fooces, urine, and sweat.
The principal causes of disease are these three: lust, anger,

and ignorance.
The accessory causes are four: a. the seasons, hot or

cold; b. evil spirits; c. abuse of food; d. indiscreet or bad
conduct.

The parts of the body capable of being affected by disease
are said to be six: the skin, the flesh, the veins, the bones, the
internal viscera, and the a.limentary canal.

There are three hnmonrs: the phlegm, the bile, and the
wind.

The fourth chapter treats of symptoms of diseases. Ex·
amination of the t?DgUC, and urine. Feeling of the pulse.
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Inquiry into the origin of the disease, and its progress; what
food has a.greed or disa.greed ~ what pain is felt 1 The
physician's twenty-nine questions, which are to be put to the
patient, regarding food, exercise, previous history of the dis­
ease, &c., are here detailed.

The fifth chapter enumerates the means of curing diseases,
and these are to be considered-

a. With respect to food.
b. The patient's mode of life, sueh as exercise, &c.
c. The therapeutics adapted to the three offending humours,

viz., the phlegm, the bile, and the wind, which are fully
discuBsed.

The varieties of medicines are such as assuage pain, or
purge the bowels, or cause vomiting, Then there are reme­
dies for flatulence, for anointing the body, embrocatioDS, &c.
Against bile, phlebotomy and bathing in cold water; against
phlegm, warm applications are prescribed.

The sixth chapter contains recapitulation of subjects con­
tained in the last three chapters.

Carrying on the metaphor of the Indian' fig-tree, the two
blossoms are, health and longevity; the three fruits, good
morals, wealth, and happiness.

B. In the See01u1 Part

four things are considered as to treatment of maladies,
namely:-

I. What is to be treated 1
2. What are the proper remedies 1
3. In what manner the remedies are to be applied 1
4- By whom are they to be applied 1
The means of curing disease are enumerated thus: diet,

exercise, medicine, and surgical operations. A chapter on the
conception and the growth of the embryo is added, one
chapter on bones, and another on nerves. Then the humours
are fully considered. And the last chapter describes the
requisite qualities of a physician, namely, that he Bhonld be
well acquainted with the theory and practice of medicine, and
be an unselfish, an upright, and a good-hearted man.
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c. The Third Part

treats on separa.te diseases, and the following points are con
sidered under .ach head :-

a, Primary causeEl'; b. accessory causes and effc<its; c. sub
divisions; d. symptoms; e. manner of treating dl$ease.

The following is the list of maladies: swellings, dropsies
pulmonary diseases, including phthisis, fevers, wounds, ~(
inflammation; epidemic diseases, smallpox, ulcers, catarrh
diseases of the eyes, of the ear, of the nose, of the mouth
of lips, tongue, palate, of the throa.t and teeth, with sevefa.
distinctions under each; dis€ases of the neck, of th~ chest, thl
heart, liver, spleen, kidneys, stomach, bowels; diseases peculia"
to women; hremorrhoids, erysipelas. Then follows the treat
roeot of wounds, siIDple and poisoned. Diseases of old age aD

treated of, and the subject of virility is discussed.

D. The Fourth Pari

contains deta.il~ of the practice of medicine, such a~ examina
tioD of the pulse and urine; varieties of medicamenta, mixture~
pills, syrups, and powders. Nomenclature of medicinal plant~

Description of purgatives, emetics, extracts, or elixirs.
The conclusion is this :-
Though there be 1200 ways of examining the heat and th

cold, &c., in any given disease, they are all summed up in th,
following: examine the tongue and the urine, feel the pulsE
and inquire into the history of the case. The remedies ar
said to be J zoo in number; but they are- reduced into th
following four ckt.sses :-

a. Medicament; b. manual operation; c. diet; d. exercise.
Medicaments either assua.ge pain Of are depuratory. Manua

operations are either gentle or violent. Food is either wholE
some or noxious. Exercise is either violent or gentle.

There are said to be 360 practical ways of curing disease
but they may be reduced to these three :­

I. Exa.mination of the pa.tient.
2. Rules of treatment.
3. The manner of applying remedies.

Hints are given how a physician can keep himself safe frol
any malignant or infectious disease.
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xv.

A BRIEF NOTICE OF SUlllJASHITA RATNA NIDnr OF

SASKYA PANDITA.

This paper was TOady in 1833, but owing to the difficulties
in the way of bringing out the Tibetan text with the tra.nsla~

tion, it was not published till eleven years after Caoma's
death, and then it was accQmplished through the kind assist­
ance of Dr. A. Campbel!.

This work was composed by the celebrated Sa-skya Pandita,
who flourished in the thirteenth century of our era, in the
time of Gengiz Khan and his Successors. The author resided
in the Sa.skya Monastery in Middle Tibet, in the province of
Ts.'ang, and was the uncle of a Great Lama. Many important
Sanskrit books, brought thither from India, are still to be
found in the monastery. The work begins thus :-

To the ten commandments 1 are to be added the following
rules, which were enacted by a religions king of Tibet named
Srong.b,tsanll (apostolic king, defender offaith, Dharma Raja).
These rules are :-

I. Reverence God j this is the first.
2. Exercise true religion; this is the second.
3. Respect the learned.
4. Pay honour to your parents.
5. Show respect unto superiors and to the aged.
6. Show good.heartedness to a friend.
7. Be useful to your fellow-countrymen.
8. Be eqnitable and impartial.
9. Imitate excellent men.
10. Know how to enjoy rightly your worldly goods and

wealth.
Il. Return kindness for kindness.

1 The ten commBoDdmenta of Buddha are these :_
[. Not to kill 2. Not to steaJ. 3. Not to cQInmit adultery. 4- Not

to tell falsehood. 5. Not to use a.busive language. 6. Not to speak non­
sense. 7. Not to Bla.nder. 8. Not to be covetous. 9. Not to bear malice.
[Q. Not to be stubborn in So wrong principle.
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12. Avoid fraud in measures and weights.
'3' Be always impartial and withont envy.
14. Do not listen to the advice of woman.
'5. Be affable in speaking, and be prudent in discourse.
16. Be of high principles and of a generous mind.
These are the .sixteen rules. Subashita Ratna Nidhinama

Shastra is the title of the work iu Sanskrit.

Salutation to Manju Sri.

To the question: What is a "precious treasure of elegant
sayings1" the following answer is given;-

It is the exhibition of judicious reflections upon all sorts of
worldly affairs and npon the conduct of holy meu, withont
offending against good morals~ The following are the
chapters :-

I. Reflections on the wise, with ten aphorisms.
n. On the excellent, the virtuons, and the good, with

thirty-three sayings.
Ill. On the fool, the mean, and the wicked, with twenty­

three aphorisms.
IV. On the mixed character of the wise and the foolish,

with twenty-eight aphorisms.
V. On evil practices, with nineteen sayings.
VI. On good manners of men, with forty sayings..
VII. On unbecoming manners, with twenty-nine sayings.
VIII. On general conduct of men, with forty-four sayings.
IX. On the effect of religion on good morals, with twenty-

three sayings, some of which are very striking, and we cite
the following as examples :-

The wealth of a man who is contented with little, is inex­
}laustible; he who seeks always a"nd is never satisfied, will
have a continual rain of sorrow.

As children are loved by their parents, to the same degree
they are not respected in return by their children.

He that is acquainted with the manners of the world,
will exercise true religion. He tha.t prac.tises good morals is
the living biography of a saint, &c.

Thi. work contains 454 sl6kas in the original, but only 234
are given in this paper.
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XVI.

207

A DICTIONARY OF SANSKRIT AND TIBETAN WORDS,

PHRASES, AND TECHNICAL TERMS.

We give the following resnme and index kindly fnrnished
by Dr. Rajendrola.la Mitra, of an extensive and most impor­
tant work, which has already been referred to in these pages,
but the existence of which is known at present to only a few J

because since Csoma's decease Tibetan learning in India
seems to have received no special attention. With some
adaptation to the requirements of the present day and with
the addition of a special index, this compilation, if rescued, as
it deserves to be, from its manuscript condition, will form a
most valnable help to the study of Buddhist writings, to
which so many eminent and learned men in Europe are devot­
ing their earnest attention. The MS. is in the library of the
Asiatic Society of Bengal

Not. by Dr. Rajendrolala Mitra, dated 14th February 1883.

"The volume is a foolscap folio of 686 pages, with 20 pages
of index and some blank pages, in a good state of preservation.
Some sheets of the paper bear the water-mark of " Snelgrove,
1828," others of 1830' The writing, therefore, was not under­
taken until 1831, when Csoma de Koros was in Calcutta, and
he must have ta.ken some time to complete it. The whole is
in the handwriting of Csoma. From the general appearance of
neatness and absence of erasures, corrections, and interlinea­
tions, it is evident that the volume is a fair copy. The matter is
arranged in four columns, the first containing the serial num­
ber, next the Sanskrit word in English letters, then the
Tibetan eqnivalent in Tibetan character, and lastly the English
meaning. The words are grouped in classes, as shown in
the index. The arrangements being according to classes
and not alphabetical, it is difficult to nse the volume for
reference."
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This is the index of the work, showing the several heads or
titles under which Sanskrit a.nd Tibetan words, proper names,
phrases, technical terms, &c. &c., were collected or compiled
by ancient learned Indian pandits and Tibetan Lotsavas
(interpreter') or translators.

Note.-The number of titles shows the regular series in the
original (thongh it has not been marked there); and the
number of page indicates where the chapter under that head
or title commences in this compilation.

HEADS OR TITLES OF CHAPTERS.

No. FAGS

I. Names (epithets, attributes, &c. &c.) of Buddha (and also
of Shakya). I

2. Na.mes of different Tathll.ga.tas (or Buddhas) . 6
3. Names of the mansions of Buddha (Bl1ddha bhumi), of

the five bodies or aggregates of those that are equal and
of the unequalled (of Adi Buddha and the five Dhyani
Bllddhss), and the names of the three person8 or
bodies of BUddha (substance8) • 7

4. Names of the ten powers of Tathagata (or Buddha) 8
5. Names of those four things in which a Tathagata ia bold 495
6. Names of the eighteen pure religions articles of Buddha 496
7. Names of the thirty-two kinds of mercy of Tathagata. 499
8. Names of the three kinds of clear recollection 505
9. Na.mes of four things in which a Tathagata is inculpable 506

10. Name!! of the four kinds of diacriminative knowledKQ. 507
I I. Name!! of the five kindB of eminent (special) knowledge 508
12. Names originating with the occasion of the six special

knowledges 508
IJ. Names of the three miraculous transformations 514
14. Naroes of the thirty-two characteristic signs of the great

man (Maha Purusha) 181
15- Names of the eighty point!! of beauty (on the body of a

Tatbagata). 184
16. Names {If the excellence of Tathagatll according to the

Sutnw 171
17. Names of the sixty branches (parts) of melody or har- 166

mony. 167
18. Names of deep meditations (or ecstsaies) according to

the Sherchin or Prajna paramita system 21)0
19- General terms or names for a Bodhiaatwa 10
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20. Names of different Bodhiaatwas
21. Names of the deep medita.tions (ecstaRies) of a :Bodhisatw8
22. Names of the twelve dhamnis (superhuman powers) of a

Bodhilmtwa
23. N amea of the ten powers of a Bodhisatwa
2+ Names of tbofle ten things which are in the power of a

Bodhieatwa.
25. Names of those four things of which a Bodhisatwa is not

afraid
26. Names of the eighteen unmixed (pure) laws of a Bod­

hisatwa
27. Names of the qualifications (or good qualities, perfections)

of Bodhisatwas, according to the Sutra.s
28. Names of the manaion!'l (Bhumis) or the several degrees

of perfection of the Bodhisatwas
29- Names of the ten kinds of religious practices.
30. Names of tbe ten transcendental (cardinal) virtue8
31. Names of those four things by which moral merit is

acquired
32. Names of the three kinds of acquirement
33- Names of the eighteen kinds of voidness or abstractednes8

(Shunyata)
34. Names of the four kinds of recollection.
35. Names of those foux things that must be entirely

avoided
36. Names of four supernatural modes or means .
37- Names of the five organs
38. Names of the five faculties or powers
39. Names of the seven branches of perfect wisdom
40. Names of the eight branches of the sublime way
41. Names or the different degrees of self-sainted pe1'8ons (as

are the Riahis or hermits) (Prentyak Buddhas) .
42. Names of the several degrees of perfection of the hearers

or disciples of Buddha or Tathagnta .
43. Names of divers hearen or disciples (of Sakhya)
44 Names of the qualificatious of (Sakhya's) hearers or dis.

ciples.
45. Name~ of the twelve klnds of rigid ql1alifica.tions _
46. Names of the several Bhumis (degrees of perfection) of

the Hearers or dhciples (of Bllddha) .
47. Names of six things that ought to be remembered.
48. Names of unpleasant or disagreeable things.
49. Names of the several degrees of respiration (exhalation

and inhalation)· . .
·0

2°9
rpA.(a:

515
17

18
19
19

20

'4
26

29
74
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No.

50. Names of the four excellent truths divided into sixteen
minor truths • .

51. Names of the sixteen kinds of patience or forbearance in
making reflections on or thinking of patience

52. Names of the ten kinds of knowledge .
53. Four kinds of ways (or moments of actions) .
54-I Na.mes of the different kinds of vehicles (or principles)
54. NaIDes of the distinctions of mental organs (powers or

faculties) .
55. Names of the :five kinds of Buddhistic perfection
56. Enumeration of the several kinds ofBuddhistic scriptures
57. Names relating to the turning of the wheel of the law

(by Shakya)
58. Names (or list) of religious tracts (current among the

Buddhists) •
59. Names of several terms relating to the doctrine of

Buddha, and the manner and form of delivering it to
the Learers •

60. Names of the four kinds of meditation, &c.
61. Names of ecstasies.
62. Names of the four immense things (in a Buddha) .
63. Names of the eight kinds of liberation or emancipation.
64. Names of the eight kinds of superior knowledge or con-

ception
65. Names of the twelve accomplished or perfect sentiments
66. Narnes of the three doors of liberation or emancipation
67. Names of those four things on which one may rely
68. Names of the three kinds of wit or knowledge
69. Namea of the five classes of science
70. Names of four moral maxims.
71. Names of the seven precious (01' good) things.
72. Names of the most excellent six things •
73. Names of the six. kinds of benediction .
74- Names of the nine good actions accompanied by great

pleasure or delight
75. Names of those six. bad things from which one should

come out •• .
76. Names of the four circles or kinds of goods and men
77. Names of rigid practices of abstinenee, &c.
78. Names of abstract meditation on God, and the qualifica­

tions or perfections to be obtained by it •
79. Names of the four kinds of thriving, that is, speaking,

teaching, and prophesying
80:. Names of the three kinds of criteria or definitions

PAGE

535

577
579
540
36

541

54 1

542

162

549
552

555
556

560
567
569
569
'5 '
37

57°
57 1

572
573

573

575
577
577

580
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No. PAGE

81. Names of the four kinds of thinking 583
82. Names of the nine kinds of ironical thought or con-

ception 583
83. Names of being at rest and of seeing more, that is, the

high degrees of fixed meditation 584
8+ Names of the ten immoral actions 192
85- Names of the ten virtuous actions J 92
86. Names of those things by which ODe may acquire moral

merit. '. 193
87. Names of true or real meaning of the Holy and True

One. 194
88. Names of deliverance from pain • 196
89. Names of the several kinds of refuge and protection 197
90- Names of the l3everal kinds of respect to be paid to a

religious guide, &c. . 198
91. Names of assiduity and diligent application 201

92. Names of the aggregate (the body), its regions and sen-
sation, &c. 204

93. Names of the division of the corporeal objects 204
94. Names of the division of the aggregate of sensation 211

95. Names of the division of the aggregate of consciousnesa
or perception . 2 I I

96. Names of notions or ideas formed of animate and of in~

animate existences or beings 2 I I

97. Names of the division of the aggregate, of equation,
and of perfect knowledge. 219

98. Names of the twelve senses or the vehicles of perfection 219
99. Names of the eighteen regions (of senses) 220

lOO. Names of the twenty-two organs. 222

101. Names of the several terms used on the occasion of ex·
plaining the aggregate, its regions, and the senses 224

102. Names of affection. passion, lust, desire, and longing 585
103. Names of the three kinds of sorrow or trouble 588
104- Names of the eight kinds of sorrow 588
IOS. Names of the twelve branches of causal concatenation

or dependent contingency 39
106. Names of the six cauaes 589
107. Names of the four accessory ca.uses or effecta 590
108. Names of the five fruits, viz., consequences, eifects S90
log: Names of the four plauB or ways of coming forth or

being born 59[
110. Names of the four kinds of food • 591
111. Names of the nine places or abodes of animate ex~

iBtences 591
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I I 2. Names of the eight undesirable things. 593
I 13. Names of the consequences of moral actions or works,

of their coming to maturity 594
IJ4- Names of the :five boundless (most atrocious) acts 596
115- Names of other five crimea approaching to the former. 597
I 16. Names of the five sorts of dregs ot' degenerations. 597
I I]. NameB of eight common maxims or sayings. 598
118. Names of all sorts of good qualities 599
119. Names of imperfections or defects 608
120. Names expressive of the chief Head of the pure, the

liberated, or the emancipated . 614
121. Names of being purified, liberated, or emancipated

(purification or emancipation) . 616
122. Names of relinquishing an imperfections and of becom-

ing free 618
123. Names expressive of prai$eJ blame, celebrity or renown 623
124. Names of opposite or contrary things . 626
125. Names expressive of great, small, high, lowJ and similar

adjectives 629
126. Names of the several degrees of acquaintance or famili.

arity 632
127- Names of virtue and bleHsings 634
128. NanU!8 expressive ol speaking or hearing any religious

tract; names expressive of noise, sound, expression
or utterance 636

129. Names of several examples illustrative of illusion or
unreality 641

130. Names of charity or alms-giving, and of oblations and
llacrifices • 644

13J. Names of the several kinds of advantage and utility. 647
132. Names of several terms expressive of the intellect, the

UDderstanding, the discrimination . 648
J 33. NaIDes expressive of the enumeration of the several

sorta of learned men 649
134. Names of the enumeration of synonymous terms for

profound or deep learning 65 I
135- Names of the enumeration of synonymous terms for joy

or pleasure 652
136. Names expressive of anger of the several degrees of rnis.

chief or injury 654
137. Names of the four kinds of moral mell. 656
138. Nnmes expressive of the life in this world and in the

next; death and transmigration 656
139. Names expressive of solitude and retirement 658
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140. Names of the four kinds of abiding, or the mantler of
living

141. Names of the several degrees of shocks in an earthquake
142. Names of brilliancy, light, or lustre
143. Names of great and sman powers . ' .
144. Names of the four great fabulous continents
145. Names of the several degrees of elevation of the three

regions of the world.
146. Names of the gods in the region of cupidity (or in the

realm of Cupid)
147. Names of the mansion of the 1St degree of meditation.
148." ,,2d degree of meditation.
]49-" ,,3d degree of meditation .
150." II 4th degree of meditation
IS!. Names of the pure (or llOly) mansion .
152. Names of the incorporeal mansions
153. Names of the gods inhabiting this or that world .
154. Names of the nine planets •
155. Names of the twenty moving stars (Nakshatras)
] 56. Names of gods, Nagas, &c. .
157. Names of the Naga kings or princes
158. Names of common or ordinary Nagas
159. Names of the Yakaha. king, or of the prince of the

y.bh...
160. Names of the prince of the Gandhal'al3 •
161. Names of the :five gods, the Daityas, Titans, giants,

Asuras
162. Names of Vishnu's bird, the Garuda, the prince of the

winged creation
163. Name8 of the Prince of the Kinnaras •
164- Names of the prince of the Mahoragas .
165. Names of the Prince of the Kumbhandas
166. Names of the great Rishis .
167. Names of the ancient Buddhistic learned men in

India
168. Names of curious philosophical systems and sects
169. Names of the six Tirthika teachers (in Tibetan, Mu­

stegs-pa-chen) .
170. Names of the series of the universal monarchs
171. Names of the excellent qualities, and of the seven pre­

cious things of an unive1'8a.l monarch
172. Names of the sons or children of whom each universal

monarch had a whole thousand
173. Names of the four divisions of troops .

213

278
279
280

280

280

281
281
317
322

322

32 4
32 5
33 1

335
336

337

338
339
340
342

40

42
44

47
47

660
662
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]74. Names of ordinary kings 52
175. Names of the Pandavas 53
] 76. Names of the several classes or ranks, dignities, occupa-

tions, and professions among men 53
177. Names of different castes or tribes 66
178. Names of parentage, consanguinity, &c. 68
179. Names of the several members and limbs of the body. 71
180. Names of the several degrees of the formation of the

embryo and of several ages of men . 79
181,· Names of old age and sickness 81
]82. Names of places, countries, cities, towns, &c., mentioned

in Buddhistic works 82
]83. Names of mountains, fabulous and real 85
184. Synonymous names for sea or ocean, rivers, &c. 86
185. Names oftl'ees 135
186. Names of terms originating with the Tantrika system 110

187. Names of signs for prognostication 662
188. Names of dialectical and sophistical tenus . 664, 254
189. Names of terms originating with the Nyaya doctrine 262
190. JJ "Sankhya doctrine 264
191. JJ n Mimansa 267
J92." 11 Vaishishika school 268
193. Tenus of different dialectical systems . 271,667
194. Names of all sorts of theories 271
J95. Names of fourteen theses that have not as yet been de·

monstrated or proved 272
196. Names of several terms expressive of the soul according

to the Tirthika teachers . 274
197. Names of twenty positions relating to annihilation 667
1g8. Names of grammatical terms 670
199. Inflections of a Sanskrit noun in the seven cases of all

the three numbers • 672
200. Names of the bad transmigrations or places of punish-

ment after death 343
201. Names of several evil spirits (S. Freta. tib. Yidags, a

ghost) 343
202. Names of all sorts of beasts into which bad or wicked

men are supposed to transmigrate 344
203. Nallies of several Tartara, of the divisions of the hot

Tartarus • 354
204. Names of the several divisions of the cold Tartarus 354
205. Names of the eighteen classes of science 37
206. Names of mechanical arts and handicl'afts 356
207. Names of all aorta of musical instruments 359
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395

680

397
400

401

406

39
362

94
100

384
285
286
385
390
393

No.
208. Names of the several tunes or parts of harmony
209. Names of the several kinds of dances, and the manuEll'

of dancing
210. Names of the literature and religious practices of the

Brahmans.
211. Names of the six occupations of a Brahman.
212. Names of all sorts of words and phrases for such as wish

to understand the Sanskrit language 362-382
213. Names of the dwelling.place or residence of the gods;

names of the best, &c.
2[4. Names of all aorts of indeclinable words
215. Names of castles, forts, and all sorts of dwclling-

places
216. Names of the implements belonging to a cart archariat
217. Names of all sorts of corn and pulse
218. Names of festivals or solemn days
2 I 9. Names of curds, butter, and several kinds of food
220. Names of drugs for curing diseases
221. Names of clothes or garments
222. Names of utensils, instruments, &c.
223. Names of pigments, paint, colours for painting and for

dyeing stuffs
224. Names of precious things, as gems or jewels; gold,

sjlver,. &c.
225. Names of conchs or shells
226. Names of several sorts of ornaments
227. Names of all sorts of armour and weapon
228. Names of all sorts of implements and ornamentations

used on the occasion of oblations or sacrifices
229. Names of all sorts of flowers
230. Names of the several parts of flowers •
231. Names of the excellence of some flowers
232. Names of the incenses and perfumes .
233. Names of all sorts of words, phrases (for the use of those

who wish to understand the Sanskrit text) :229-253
234. The names of numerals, the definite and indefinite

numbers, aecording to the Phal.chin division of the
Kahgyur

235. Names occurring in the Sherchin Treatise of the Kah­
gyur

236. Names originating with the Lalita Vistara, in the second
. vol. of the mDo class of the Kahgyur

237. Names occurring in the mkong-mdsod or Sanskrit
Abhidharma, of the Staugyur .
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No. PAGE

238. Names of the common numerals, of the inhabitants of
the world. 42)

239. Names of all sorts of quantities and measures of dig..
tanees ftom ilJl atom to a Yojanam; a measure of
4000 fathoms . 426

240. Names of the proportion of strength in a decimal pro-
gression • 428

241. Names of time, and its subdivi.8ions and seasons • )01
242. Names of the carnera and cardinal points or quarters,

and intermediate corners of the world 107
243. Names of the ten advantages derived fromleaming and

discipline . 429
243. Names of the five claBSes of transgression, and of those

of an indefinite character. 430
244. Names of the four defccte, or of the four great trans-

gressions • 43l
245. Names of thirteen transgressions by which one is ren·

dered a residue or dregs of the priests 431
246. Names of thirty transgreBllioDS, committed by accepting

and using unlawful things, the wearing or carrying
of which should be avoided 432

247. Names of the ninety transgressions 435
248. Names of those four transgressions that must be con-

fessed to obtain forgiveness 445
249. Names of many things to be learned and observed 446
250. Names of seven terms for reconciling and settling dis&

putes or quarrels 460
251. Names of puniilhment, chastisement, and correction 460
252. Names of entreating, addressing, petitioning, praying

the priesthood, and of perfonning some ceremonies
on certain occasions. 362

253. Names of taking refuge with the three Holy Ones 465
254. Names of the eight fundamental articles to be learned

and observed by those who enter into the religious
order 466

255. Names of those four moral maxims that are repeated to
him who will be made a Gelong (8. shramana) 122

256. Names of all sorts of religious persons. 122
257. Names of several terms occurring in the Dulva, in the

text entitled U The adopting of the religious order,
or the taking of the religious character 11 • 126

258. Names of the thirteen implements or utensils (of a re·
ligious person) . 468

259. Names of utensils or implements of a Gelong 469



APPENDIX. 217

No. I"AOIt

260. Names of those twelve persona who perform .several
assigned duties on behalf of others 477

26,. Names of the four classes of the Buddhists, together
with their eighteen subdivisions 479

262. The seventeen subjects 01' mattera of the Dulva . 481
263. Names of the five sorta of water fit to be drunk by the

priests 483
264- Names of reproaching or rebuking a Buddhist priest

(8. Shramana; Tib. Gelong), or any other religi-
oua person 484

265. Names of a Bihar, (sacred edifice), and several other
places and things belonging to it 486

266. Names of the material or stuff of which garments are
Dlade 487

267. Some words and phrases taken or collected from the
Dulva 137

268. Names of those six persoDs among the disciples of
Sakya, who were known under the name of the six
Tribunes (in Sanskrit, Shadvargikah) 150

269. Names of the four kinds of nurse!! 151
270. Names of diseases J09
271. All sorts of distempers, diseasC$, or sickness 490

XVII.

A COMPARATIVE VOCABULAltY OF SANSKRIT, HINDI,

HUNGAUIAN, &0., WORDS A.ND NAMES.

A Fragment.

NOT only in several memoranda of his friends, but in the
preface of his Tibetan Dictionary, and also in the letters
which Csoma. addressed to Captain Kennedy in 1825, we find
that the learned Hungarian had. noticed, not merely a certain
linguistic affinity between the Sanskrit and Hindi with the
Hungarian tongue, but he discovered the existence of words and
names, in the countries of South~East of Europe, which seem
to point in that direction. Csoma has repeatedly given
expression to such an opinion, the importance of which did
not escape the notice of men like Wilson, Prinsep, Torrens,
Clllllpbell, and others. Yet, with the view to pnblication, he
seeDled always disinclined putting snch meDloranda on record,
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because he had hoped, no doubt, that after arriving at Lassa he
would be able to present to the public something more tan­
gible and co~pletethan what he could gather merely from
resources collected in India.

The ardent hope of his life, that of visiting Lassa and the
country beyond, was destined, however, never to be gratified.

A few pages of manuscript annotations in Csoma's own
handwriting are now in the possessio}} of the Academy of
Sciences of Hungary. These annotations are presented
to the reader, however, it may be confessed, with some
diffidence. Desirous to do justice to Csoma's memory, we
wish to guard against the supposition that he would ever
have permitted this apparently unimportant vocabulary to
appear as we find it, because the most cursory e::pminatioIi of
it amply testifies that these memoranda are but casual anno­
tations of words as they struck him in the course of his rea.d­
ing; still even so they will be considered as precious relics by
those who look with interest on Csoma's life and labours, as
the plank of a sunken vessel would be that a wave chanced
to throw upon a friendly shore.

With these preliminary remarks, and only under conditions
just described, do we feel justified in bringing to light this
hitherto unknown collection.

Atll "Inn H. fatiw atya.
allnada ~S. he who gives food euni ad6.
annadA.nam ~!tii{lil' S. tke giving food enni adas.
ashita ..fInr s. eaten ett, evett.
ash ~s. to eat enni.

asha.nam 'OI1!:iI' s. food ozsonya-.
argha ...,-.l s. price, value af, bees.
astam "lJlii S. sunset (ing este.
(?) astamatt, 'tt (flit 11 getting towards everj,- esteledik.
amutra ~S. there amott.

agni "1ft! S. fire (tuz egoi.)

alasa "'ITOJlf s. lazy oluszekony.

aswara ~S. having de.fici,enr'Voice sz6talan.

ardati ~nrS. hurts art.
alati _firS. prevents eWz, megeloz.
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arth. ...~S. price ertek.
art.hajna ~ UtUlerstanding ~rtelem .
sham ......r S. I, yes ~n.a.m.

artbayate ~S. asks kerd.z.
Am 'lIT1f S. indeed am.

arha -.ri's. value, price arJ bees.
arhati ~S. val'U~8 becsiil.

artham ...~s. for -ut.
e.g., gnrvarlham, gurucrt.

arthaka ~S. wealth enek, gazdagsUg.
arthavat ~~trif.s. wealthy ~rteke8. gazdag.
ll.lB8ya ..T_S. $leepy, apathetic aJuBzekony, alll·
(1) akar he will akar. [exam.

ati ...mrS. above, upper feletto.

lA 'lIT S. ltaking, 0cc:"pyin,q, ~ foglal6.conquenng

1Adi·la, succesiful'/ e!okelo, gyozelmes(1) Alii. ~fw~ (?) great chii'h con· fogl.lo.
qlU!/rOT

a~la. ~S. jirmJ solid alland6.

angikA ~ et shirt timeg, ing.

argala 'll,j~ S. a bolt horgo16, rekesz.
ativriddha. ...r" l!!1k S. very old megvenUlt.

8sti ~s. i, van, vagyon.

nft.sti -.rrf1il S. i~ not nincsen.

tejas
twillh
tAta
trAta
trAyate
tMayati

twam
thAI, thAlA,

thAlI

taJati
tAlayati

lalapay.t;

-w~ S. fire, energy
f5f'l[ S. light, fire
-.mr s. fatlwr

-.mr S. preterved

~ S. preservM
i'i ( \i5 €Ifil S. pushe,a
of S. thou

I "IT'if, "IT'lIT, I ~."\ l'.Il"'it H. a u"

!-.rm
s. }t't I ijJ €4ffi B. to b;{ull. com· ~

i'tiitQ4jFti{! S P~B

tiiz, £Cny.
tiiz.

atya.
roegtartott.
megtart.

taszit.

te.

t:l1.

~
telni
tlilteni.

toltetni.
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tasyati
staryate
trA., trnyate,

trApayate
rAgs

rama

rakta.m

mktapa

rakta.vija

rajaH

APPENDIX.

~ S. pushes, tOSSC8

....nr s. spreads

! ""IT,~, ! to hold
\ ""lTlP<if S. \

,Tlf S. anger
'l:.11l S. joy

ti S. blood

~'q' S. blood-sucker, a leech

(lfti1df S. pomegranate

~~S. ahines

t.as2it.

terjed, terjesz-
[kcdik.

tartani.

harag.

ijrtim.

ver.
verszop6 [magu..

vetes Mlli, veree

ragyog.

loka

losh~a.

lanU

.m.r s.
"Oiil1r s.
~S.

world

rmt

a girl

vilag.
rozsd&.

Iya.nka.

bir6

har'"
batya

batyam.
buja, bujalkodo.

beka.
blikkfa.

beszed.

bajnok

bika.

ghLl.s 'q"JlJ' H. grM8 gaz, m.
bol m H. apeak thou sz61j.

boln! ~ H. to speak Bz61ni.

bulAnll. ''iiITiI1 H. to call 8z6litni.
bnlwA.nlt ~~ H. to cause to call 8z6littatni.

(1) b51ya 'fr1!ll the family csallld.
N.B.-Magyar family names: Rala, Buda, Bodala, Barta, Balya,

Bod, Bede, Dinde, Vajna, Bcder, Vida, Bardocz, Bihar,
Hari. Coorja, santa, Ruja, Szekely.

bandhu ~ S. afriffl,d

bhr&t~ <mrT S. brothor

bhrata me 1:ITifT i S. my brotller

bhogy~ .mmS. a whor.

bheka m. S. a frog

briksha,vriksha. T'tf S. a tree

bh&shita ~tftrcr s. a discourse
bhayll.nak ~ H. champi&n (terrific)

brikha, v-risha 1iI,;." H. n S. a bull

vichfiraka, ~~'" \' 'uatlUJ ge
bichA.rak S. and H.

balgati ~ S. to tramp (to jump) ballagni.

{
younger brother of Rfi,ma, son of Dus'~.

Bharata >n:<r S. mania and Sakuntala.

-Magyar words: Barat, Barta, Hartoa.
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of the moon, I

Budha. 'I" S.
bOles.

regent of tile planet• Buda.

~S.
Afercury

bh!lshe Italk be8zlBek.
balavAn ~S. It) an idol bJU\'an~r.

oka ~ S. and H. one egy.

idam
'"' S.

thz's ez.

binsl\ ft<n S. injury kiu2'.lis.

hinsati f;i'lflr S. injurcIJ kinoz, kinzani.

hansa ~S. a gander gantzi

ha.ya 'fTWS. laughter kaczagO.s.

hazitr 1'If'"!~ H. fon< thou,ami ezer.
1J"il'i S.

Himavat ~s. Himiilaya range haVM.

himA,gama f;romnj S. cold sea3o'/t te1i idoszak.

hikkati f~s. hicccmghs csuklik (cBuk-

hdl]& ~S. a barbarian hun. [lani).

hll.nkAJ"a ~s.
1uttering the sound ihun nyelven

of a h'l2n beszclni [bedni.

Una (Hun!) -..r;r S. to decrease megfogyni,keves-

basati ~S. laughs kaczag.

halabhrit ~0Jl'1f S. name of Balarama eke-tart6., .
chaBhaka ~ S. a wp C!Il~BZe

chakra. ~ S. a whed kerek.
chakra j emus, circulus, cherk, in Russ'ian,o t''n Magyar .. kerek.

kerck, kor. ken, keriilet, keritni, keriilni, kerites.
chho.tra1 ~ S. a parasol satOl', ernyo.

cbhala ~ S. deceit esaMs.
<:hamil ~ S. multitude; an army csomv, sokaalig
ehtkayati ..(lCfif.4nt s. touches, tickles csiklanu.

ehyAvayati "'ij," i!'#f" & 8cor~ csMol.
chinoti ~11' S. assembles. V.D. gyiil.

ehayayati ~'IlFif S. assembles, v.a.. gyiijt.
chapayati 'tt q€jfa S. assembles, v.c. gytijtet.

cheta. che4a. ~6~ ~~ S. servant cseled.
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garta ~nf S. hole in tlte ground godo,.
galhate m;;rii S. blame8 gyalAz.
gohannam >ft<n. S. cow-dung ganej.
ghagghati \!pm s. derides kacza~.

ghAf.ayan 'IT"inl"'r S. killer katona.
(Isb) lob\<' (i-r!l ii S. ffil", uralkodik
isha fj(S. name ofSiva Siv& isten neve.

I,hlta ~S. ffUjJeriority 1nralkodll" le[·
sobbseg.

tshitri, toshitA 1"ifmr, !o=er tulajdonos, UT.. 'ifmrT s.
Sikandar f4:J4i "<:( H. Alexander Sa.ndoT.

i~f i~~e "f'<r, TI S. praises, greets iidvti20l

I,te
l~S' ~ go",lJayati inmrS. jar.

!yate ilrif s.
yati "'Ilfll" S. walk8 jar.
yA, yAti 'IT, 'tTfu s. to go jar.
itastatas ~:S. here and there ide's tova

trayati inITifs. lets go jdrtat.

iti UnS. thus igy.

irshya ill1 S. envy irigyse~.

fsh~ iis. rul", (to be a god) ,uralkodni, Isten,

ish~ 'OS. (the desi'redl God boon. [lennL

yazdAn cll..!)! P. Goa laten.

urn, vrihat '!I"1l, ~S. great, a giant Ur, hataIma..

mvtah& '<'iJ'tfw. S. proprietor 6rias.

vahanam ~S. drawing, caT1'yin-g vinni, vonnt

vasanam, vastra~, 1fl« S. the cloth, linen Vas.zoD.

varal)a. ~S. defence 6Jf.alom.

Jegllz: Yarns..

va.dayati q IC(Cifa s. accuses v&dol.

vachaknd "I"'fI[ S. g088f,Jnng fecseg6.
•

.wlll~ "'ITiIT H. 1belonging to a pla« } b IIov vaJ6.
or cQuntry
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vyAdha. "IN S. aktmtw -u.z.
YJika 1!111" S. a wolf farkaa.
(1) utsa _1 street ntcza.
uraa ~S. great nagyUl'.

"varyya. 'Il!l S. tlw rJ1MJf vajda.
(1) varabala ~S. P"W<:rfal (1) verbOltz.
jalna. ~~H, to ignite, V.u. gyUJ.ni.
jalAn4 ~H. to tgnitel v.a. gyujtani.
jalw4n4 6i'iPiijlil. H. to burn. v.c. gyujtatni.
jwalati -nrS. shines, burns fenylik, gyuL
jwalana ~S. lighting roeggyUl.

jayati ~S. 1e01UjU6r" iB vieto'lriouIJ . gyoz, gyozelmes.

jays. ~S. name of Yudishthira GyozO, Geyza.
yavana lI'I'il' S. a stranger joveveny.
yudh '!'l: S. tD<lI" had, Mhon!.

na<ja "if'i!' S. a reed wId.
naq.vat ~S. abounding in reeds nlI.das.
na 'il"S.,H. no,not ne,nem.
Dapi 'if1flf S. not ..,.,. Dem eppen.
nAma iIT1I S, is it not I name!
naeha. ...-.r S. nor, neither Dem is•

nanu .>r>r s. is it not 1 neme!

nirarthaka ~s. unmeant"ng erthetetlen.

mAyate, milti

muehka

~mnr S. measures mer.
~ s. a atrong man·, a thief eroaember,tolvaj.

N,B.-muszka.
szarvas, vad.

vadAsz.

va.daszat.

vadasz.
MOro szijrii, nyUL

goblet~s.

1!:3f S. deer

~S, 'Ports

~«r S. a chtue

'l~ S. a hunter
....-~qaS. fine kaired, a kare-. '" .

Ia ma,,'no, (Graeula lsza'ko.
1i'fill H. reltgwsa) J

N.B.-majom, majmolni'
kancs6.

mriga
mrigayati

mrigayA

mrigayu

mriduromavat

m~yilnA
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kupatha 1i'f"l s. 1a MII!! tract, a !MrplIt, hegyes.diffioult path
kinehit ~s. little IDeai.
1=a 'In:: 8. arm, hand kST, kcz.
kukkuja ~",s. a cock kakas.
kash~ya 'Ir'IT'l S. bitter keserii.
Hpa 'f'J S. a u'ell kut
kililsa f;r.;mr S. a boil keles.
kiki ~S. a btllciay kek szajk6.

kukara ~s. 1'"':: a crooked! gijrbe kan!

kakkati. 'lilIif1l'S. derides kaczag, gunyoI.
(?) kikkati to cough kohogni.
korh 'flT H . lepr081j k6r.
kim m.;S. who ki.
kshomam ..miS. silk sel,rem.
kapha ",""S. phlegm, spittle kop.
kaI]>1ha 'Iflt<: S. camphor kamfoT.

kalasha 'Ii1lfI( S. a goblet kulacs.

khara-nakhara ."it." S. darp-naz"lui k~rom. kormos.
khyOd (Tibetan) Y01~ keml, kegyelmed.
kMhchit ~S. wlw? what? kicsoda. 1 micso-

kiahora ~S. a youth lOs UT. (da!

kiTtita ~S. celebrated hirdetett (me-g-

klrtti 1lftf,,' S. fame hir. (kiirlOlt).

khatam >niB. a pond godor.

killka m '11TH. whose kie.

Iris ko m'liTH. to who'Trt, kinek.

kula ~S. afamity csaJad.

sakula ~s.
1be/unging to the Iugyanazoncsallld.

.aul.e fwrnily bOl vaM, szekely !

pal)8J dbana 'q'1l(", 'lrof S. money. cotn J penz.

paehati '1{'ifnr s.
~ to cook, to boil

~ IOni.
pachayati q'il~fil S. fijzni.

pachayat ~S. ftlzetni

patati -.nrFir S. carries viszen. 13ZIU.

patayati ~S. makes over (to) sd.lit.
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utasit.

sza.littat.

ut.
utazik.
utaztat~

~s.

"IfT~ S.•
1n'S.

pn.taka

pachaka

pa~

pal~la

pitayati ~"ifS. delivers

patha -q"'1 S. . road

pathati 'q""Iffif S. travels

pathayati ~ S. causes to travel

pauthati 'l"If1r S. f.s/wws the way
panthayati q .... .,fi1 S.

pathin 1If'fl[ S. f 1uta,
t1'UlVcller

pathika ~ S. utaw.

pathila "qf"l!J"ijf S. wayfarn" utaz6.

pathika santati ~-rrf7rs, a caravan utit8.rsasag.

Iafootman fpndika U".. S. gyalogos.
a pedestrian

padAsanatn ~T1i'ii S. footstool Iabszek, zsamoly.

pachaka ~ S. a cook sZllkaes.

pachaka std q oq Cfi@1 S. afemale cook fOzij a.sszony.
(?) PArthus ~: S. a rebd partlito, pltrtos.

N.B.-Parthi exules Seytharum (JUBtiniallus).
'q""iifTliJ S. straw, stubble polyva, 8zalma.

Ithat whichfallRGr f . 'k ak1I"lI'"iI' S. a nu el:n • pat .
descends, a torrent
earthen v('8sel fazek.

Iclothed in yeuo,w-l
. h h' (1) pnndtlr.

z,¥ W 'tte .

cloth posztO.

filiirshaka 1ftthI; S. a helmet sisak.
sula ~S. OGon szU16tt, sziilni.

.ft ~S. parturition sziilcs.

Muchika ~s. a tailor HZ&b6.

sAchi 1jf;r S. a needle tu (ta.l8.n SZOC8 ?).

(aft) savanam (li:) "'""'" s. to bring forth sziilni.

snhrita n;rS. a·lover szereto.

•ftla lj(1f S. born s:mlte, Bziill:i1t.

shaka!& ~S. a cart, carriage 5Zeker.

..hhA .mS.
Ia gathering Qj l·tOba.people, a room

.p
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shobhA liTlfrS. beauty I!Izepseg.

s&nkata ~S. 11.arrow l:lmk.
sevati , .rms. servea ...lgM.
smhati ~S. bring8forllt !ti',Ul.

Bkhadate ~S. tear6 szukad.
(1) sabd&ti to destrmJ, to defeat leszu.bdalni.

shwasati ....mrS. breathes AZU8Z0g.

sahate ~~S. ' bears szliI.

8llU ~H. one hundred ::lztiz.

sa ~S. h. :}.z.

1onewithanarmy, ~
""hala v~s. ~'; foy-ce or (!) smbolC8.

shikhA ~s.
{a stack or coveredt

heap } (fedel) ""ztag.

(1) sakti island .ziget.
sukrita. ~S. ",irtuoU8 erenyes.

tmhrida. ~S. lover, tender, !8zeret.o.
I!oura.ta WW S. compasaW'Ilnte

st'trya ~S. tfte sun nap.

sllrya.vartta lj;~S. own-flower Il&praforgo

sevaka .r'fllf S. servant szolga.

sa)a.V.1l}a ~S. sulted Bzalonna.

dwl\ram mS. a cQurtyard ndvar.

dhal'&ti ~s. h.lds tart.

dad4ti ~lFir S. giveR, contributes ada.kozik.

dasha. ~S. ten tiz.

dhri VS. to hold, to retain tartani.

zaj, mOl'l.l.j.
Danube.

N,R,-Examine these roots for all derivatives j e.g" "dhTita·ri.sh­
tm." the holder of a. kingdom, a sQvereign, a ruler, or­
szagtart6.

N. B. -dhal', in Hungarian; tart; tartaD~ tarto.zni, tart6zkodni.
tartlls. tartomany, tal'tozO, tartatik, &c.
~K a sound

(!) Duna
du.wani
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(l) lip foJ'l to $/rid. IOpni.
(Conjugat.e this verb.)

1.oms-pAds li.ftnr~ S. King of Anga, BhauguJP()1'6 iJJ it.
capital.

N.B.-Arp:l.d.

Csoma affixed a remarkable note at the end of this paper,
in the following words: Mauriam dedi, formam lwJ>etis,q.-ite
gforio,m si placet!
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